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Deutsch

Produkt- und Leistungsheschreibung
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen.

II || Versaumnisse bei der Einhal-
tung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand

und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Sicherheitshinweise

» Dieses Ladegerat ist nicht vorgese-
henfiir die Benutzung durch Kinder
und Personen mit eingeschrinkten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Wissen. Die-
ses Ladegerat kann von Kindern ab
8 Jahren und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieserim sicheren
Umgang mit dem Ladegerit einge-
wiesen worden sind und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damitwird sichergestellt, dass Kinder
nicht mit dem Ladegerat spielen.

» Laden Sie nur Bosch Li-lon-Akkus
ab einer Kapazitat von 2,0 Ah (ab
5 Akkuzellen). Die Akkuspannung
muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegerates passen. Laden Sie kei-
ne nicht wiederaufladbaren Batte-
rien. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegert
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerét, Kabel
und Stecker. Benutzen Si_g das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwdarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Legen Sie keine Metallgegenstinde auf das Ladegerat
bzw. zwischen Akku und Ladegerit. Metallgegenstande
konnen sich erwarmen und zu Verletzungen fiihren.

» Bringen Sie keine Kreditkarten oder andere magneti-
sche Datentréger in die Ndhe des Ladegerdtes. Es kon-
nen auf diesen Datentragern enthaltene Daten geloscht
werden.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Ladegerat ist dazu bestimmt induktive Bosch 18 V-Li-lon-
Akkus wieder aufzuladen. Das induktive Laden erfolgt kon-
taktlos mit magnetischer Induktion.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Ladegerates auf der Grafikseite.
1 Induktiver Akku*

2 Standby-Anzeige (griin)

3 Ladestatusanzeige

4 Fehleranzeige (rot)

5 Ladeflache

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.
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Technische Daten

Sachnummer 2607 2258..
Akku-Ladespannung (automati-

sche Spannungserkennung) V= 18
Ladestrom A 3,0
Zulassiger Ladetemperatur-

bereich “C 0-45
Ladezeit bei Akku-Kapazitat, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Anzahl der Akkuzellen 5-10
Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,6
Schutzklasse [o]/1

Konformititserklirung  C € 0560

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2006/95/EG, 1999/5/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-
06, Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
v,
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerdtes {ibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kénnen auch an 220 V betrieben werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerates in die Steckdose gesteckt und der induktive Akku 1
oder das Elektrowerkzeug mit Akku 1 (mit der Akku-Untersei-
te) auf die Ladeflache 5 gestellt wird.

Der Ladevorgang beginnt erst, wenn die Akkukapazitat unter-
halbvon 85 -90 % liegt. Dies verlangert die Lebensdauer des
Akkus.

Deutsch |5

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Bedeutung der Anzeigeelemente
Dauerlicht Standby-Anzeige (griin) 2
1 Das Dauerlicht der griinen Standby-Anzeige 2 si-
N O W cnalisiert, dass der Netzstecker in der Steckdose
a9 cingesteckt istund das Ladegerat betriebsbereit
ist.
Blinkende Ladestatusanzeige 3

S Der Schnellladevorgang wird durch Blin-
- D B ken der jeweiligen griinen LED der Lade-
Yarmmw Nl statusanzeige 3 signalisiert. Ist der jeweili-

ge Anteil des Akkus geladen, andert sich
das griine Blinklicht zu einem griinen Dauerlicht.
Der Akku kann zu jedem Zeitpunkt entnommen und verwen-
det werden. Wenn alle fiinf LED ein griines Dauerlicht anzei-
gen, ist der Akku voll geladen.

Dauerlicht Fehleranzeige (rot) 4
A Das Dauerlicht der roten Fehleranzeige 4 signali-
NAAVN siert, dass die Temperatur des Akkus auBerhalb
WV des zuldssigen Ladetemperaturbereiches ist, sie-
he Abschnitt , Technische Daten®. Sobald der zu-
lassige Temperaturbereich erreicht ist, schaltet das Ladege-
rat automatisch auf Schnellladung um.

Blinklicht Fehleranzeige (rot) 4

Das Blinklicht der roten Fehleranzeige 4 signali-
siert eine andere Storung des Ladevorganges, sie-
he Abschnitt ,Fehler - Ursachen und Abhilfe*.

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe
Rote Fehleranzeige 4 blinkt
Kein Ladevorgang moglich

—

Akku nicht (richtig) positio-  Akku zentrisch mit Akku-

niert Unterseite auf Ladeflache 5
stellen
Fremdobjekterkennung Gegenstand entfernen

Es liegt ein anderer/weiterer
Gegenstand als der Akku auf
der Ladeflache

Falscher Akku positioniert ~ Kompatiblen Akku positionie-
ren
Akku defekt Akku ersetzen

Bosch Power Tools
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Ursache Abhilfe

Standby-Anzeige (griin) 2 leuchtet nicht

Netzstecker des Ladegerates Netzstecker (vollstandig) in
nicht (richtig) eingesteckt  die Steckdose einstecken

Steckdose, Netzkabel oder  Netzspannung liberpriifen,

Ladegerat defekt Ladegerat ggf. von einer auto-
risierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
liberpriifen lassen

Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerét er-
warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-
nen technischen Defekt des Ladegerdtes hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Wartung und Service

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Ladegerates an.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

—

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Ladegerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umwelt-

gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Ladegerate nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU (iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Ladegerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and
allinstructions. Failure to fol-
low the warnings and instruc-
tions may result in electric
shock, fire and/or serious
injury.

L]

Save these instructions.

Use the battery charger only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

Safety Notes

» This chargeris notintended for use
by children and persons with phy-
sical, sensory or mental limitations
or a lack of experience or know-
ledge. This charger can be used by
children aged 8 and by persons
who have physical, sensory or men-
tal limitations or a lack of experi-

160992A16B|(18.2.15)
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ence or knowledge if a person re-
sponsible for their safety
supervises them or has instructed
them in the safe operation of the
charger and they understand the
associated dangers. Otherwise,
there is a danger of operating errors
and injuries.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.

» Only charge Bosch lithium-ion
batteries with a capacity over
2,0 Ah (more than 5 battery cells).
The battery voltage must match
the battery charging voltage of the
charger. Do not charge non-re-
chargeable batteries. Otherwise
there is danger of fire and explosion.

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-

ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» In case of damage and improper use of the battery, va-

pours may be emitted. Ventilate the area and seek

medical help in case of complaints. The vapours can irri-

tate the respiratory system.

» Do not place metal objects on the charger or between
battery and charger. Metal objects can heat up and lead
toinjuries.

» Do not place credit cards or other magnetic data carri-
ers near the charger. Stored data on these data carriers
can be deleted.

—

English |7

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Intended Use

The charger is intended for recharging inductive Bosch Li-lon
batteries (18 V). The inductive charging is performed by
means of a contactless charging process using magnetic in-
duction.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the battery charger on the graphics page.

1 Inductive battery*

2 Standby indicator (green)

3 Charge status indicator

4 Errorindicator (red)

5 Charging platform

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Battery Charger GAL 1830 W

Article number 2607 2258..
Battery charging voltage (auto-

matic voltage detection) V= 18
Charging current A 3.0
Allowable charging temperature

range “C 0-45
Charging time for battery

capacity, approx. (80%) 100%
- 2.0Ah min (35) 45
- 4.0Ah min (65) 85
Number of battery cells 5-10
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.6
Protection class [o]/1

Bosch Power Tools
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8| English
Declaration of Conformity  ( € 0560

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2006/95/EC,
1999/5/EC including their amendments and complies with
the following standards:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-
06, Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

e 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Operation

Starting Operation

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

Charging Procedure

The charging process begins as soon as the mains plug of the
charger is plugged into the socket outlet and the inductive
battery 1 or the power tool with battery 1 (with base of the
battery) is placed onto the charging platform 5.

The charging process only begins when the battery capacity is
less than 85 - 90 %. This prolongs the life of the battery.
Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Meaning of the Indication Elements
Continuous Light Standby Indicator (green) 2
1 The continuous light of the green standby indica-
N Q, tor 2 shows that the mains plug has been plugged
—,T\— into the socket outlet and the charger is ready for
use.

Flashing Charge Status Indicator 3

The fast charging process is indicated by
the flashing of the respective green LED of
the charge status indicator 3. When the re-
spective share of the battery is charged, the
green flashing light changes to a green continuous light.

—

The battery can be removed at any time and used. When all
five LEDs indicate a green continuous light, the battery is fully
charged.

Continuous Light Error Indicator (red) 4

The continuous light of the red error indicator 4
AVH shows that the temperature of the battery is out-
T\— side of the permitted charging temperature range,
see section “Technical Data”. As soon as the per-
mitted temperature range is reached, the charger automati-

cally switches to fast charging.

AN
/

Flashing Error Indicator (red) 4

The flashing light of the red error indicator 4 sig-
nals a different fault of the charger, see section
“Troubleshooting - Causes and Corrective Meas-
ures”.

Troubleshooting - Causes and Corrective Meas-
ures

Cause Corrective Measure

Red error indicator 4 flashes
No charging procedure possible

The battery is not positioned Position the battery centrally
(correctly) with the battery base on the
charging platform 5

Remove object

Detection of foreign object

An object other than/in addi-

tion to the battery is on the

charging platform

Wrong battery positioned Position a compatible battery

Battery pack defective Replace the battery

Standby indicator (green) 2 does not illuminate

Mains plug of battery charger Insert mains plug (fully) into

not plugged in (properly) the socket outlet

Socket outlet, mains cable or Check the mains voltage;

battery charger defective have the battery charger
checked by an authorised af-
ter-sales service agent for
Bosch power tools

Working Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

A significantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Maintenance and Service

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare

parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

160992A16B|(18.2.15)
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Bosch’s application service team will gladly answer questions Western Cape - BSC Service Centre
concerning our products and their accessories. Democracy Way, Prosperity Park

In all correspondence and spare parts orders, please always Milnerton

include the 10-digit article number on the type plate of the Tel.: (021) 5512577

battery charger. Fax: (021) 5513223

. E-Mail: bsc@zsd.co.za
Great Britain Bosch Headquarters
Eogeégli%sgh Ltd. (B.S.C.) Midrand, Gauteng
Broadwater Park Tel.: (011) 6519600
N - Fax: (011) 6519880

orth Orbital Road E-Mail: rbsa-ha.ots bosch

Denham : q.pts@za.bosch.com
Uxbridge People’s Republic of China
UB95HJ China Mainland

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 4008268484

Fax: (0571) 87774502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions

Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235
Fax: +852 25909762

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 9™ & 10" Floor

JI. Let. Jend. TB Simatupang 1 S/ 06
Jakarta Selatan 12960

Indonesia

Tel.: (021) 3005 6565

Fax: (021) 30055801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,

3rd Avenue corner 31st Street,

Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines

Tel.: (02) 8703871

Fax: (02) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: (02) 8999091

Fax: (02) 8976432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Bosch Power Tools
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Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: (03) 79663194

Fax: (03) 79583838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: 02 6393111,02 6393118
Fax: 02 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand
www.bosch.co.th

Bosch Service - Training Centre

La Salle Tower Ground Floor Unit No.2
10/11 La Salle Moo 16

Srinakharin Road

Bangkaew, Bang Plee

Samutprakarn 10540

Thailand

Tel.: 02 7587555

Fax: 02 7587525

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: 65712772

Fax: 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 3338333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: (08) 6258 3690 ext. 413
Fax: (08) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal

Battery chargers, accessories and packaging should be sort-
ed for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of battery chargers into household waste!

—

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, battery chargers that are
no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmental
correct manner.

Subject to change without notice.

Francais
Description et performances du produit
Il est impératif de lire toutes
les consignes de sécurité et
II || toutes les instructions. Le
non-respect des avertisse-
ments etinstructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Garder précieusement ces instructions.

N'utilisez le chargeur qu’aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes capable de l'utiliser sans
réserves ou aprés avoir regu des instructions correspon-
dantes.

Avertissements de sécurité

» Ce chargeur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut étre utilisé par les enfants
(agés d’au moins 8 ans) et par les
personnes souffrant d’'un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité
ou apres avoir recu des instruc-
tions sur la facon d'utiliser le char-
geur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers in-
hérents a son utilisation. Sinon, il

160992A16B|(18.2.15)
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existe un risque de blessures et d’uti-
lisation inappropriée.

»Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du
nettoyage et de I’entretien. Faites
ensorte que les enfants ne jouent pas
avec le chargeur.

» N'utilisez le chargeur que pour re-
charger des accus Lithium-lon
Bosch d’une capacité d’au moins
2,0 Ah (a partir de 5 cellules). La
tension des accus doit corres-
pondre a la tension de charge du
chargeur. Ne rechargez pas de
piles non rechargeables. Il existe si-
non un risque d’explosion et d'incen-
die.

ﬂ Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a 'hu-

midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-

vironnement inflammable. L'échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de P'accu, des vapeurs peuvent s’échapper.

Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-

ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Ne placez aucun objet métallique sur le chargeur, ni
entre la batterie et le chargeur. Les objets métalliques
peuvent chauffer et occasionner des blessures.

» Ne placez aucune carte de crédit ni tout autre support
magnétique a proximité du chargeur. Les données
contenues dans ces supports peuvent étre perdues.

Utilisation conforme

Lechargeur est destiné arecharger des batteries Li-lon Bosch
(18V) acharge inductive. La charge inductive s'effectue sans
contact, avec l'induction magnétique.

—

Francais |11

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe ala re-
présentation du chargeur sur la page graphique.

1 Batterie a charge inductive*

2 Indicateur de veille (vert)

3 Indicateur de I'état de charge

4 Indicateur d’erreur (rouge)

5 Surface de charge

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Chargeur GAL 1830 W

N° d'article 2607 2258..
Tension de charge de 'accu

(détermination automatique de

la tension) V= 18
Courant de charge A 3,0
Plage de température de charge

admissible °C 0-45
Temps de charge pour capacité

de l'accu, env. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0 Ah min (65) 85
Nombre cellules de batteries

rechargeables 5-10

Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,6

Classe de protection o]/ 11

Déclaration de conformité € 0560

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2006/95/CE, 1999/5/CE et leurs modifications ainsi
gu’avec les normes suivantes :

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-
06, Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Sre
)

foke oo Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Bosch Power Tools
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Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les char-
geurs marqués 230 V peuvent également fonctionner sous
220V.

Processus de charge

Lacharge démarre dés que lafiche de secteur du chargeur est
branchée dans la prise et que la batterie a charge inductive 1
ou l'outil électrique avec accu 1 (avec le dessous de la batte-
rie) est placé sur la surface de charge 5.

La charge commence uniquement lorsque la capacité de la
batterie est inférieure a 85 - 90 %. Cela permet d’augmenter
la durée de vie de la batterie.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer au-

tomatiquement I'état de charge de I'accu et de charger ce der-

nier avec le courant de charge optimal en fonction de sa tem-
pérature et de sa tension.

Grace a cela, 'accu est ménagé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Signification des éléments d’affichage

Allumage permanent de I'indicateur de veille (vert) 2
1 L'allumage permanent de l'indicateur de veille en
Y8 vert 2 signale que lafiche de secteur est branchée

I\

AN
/
ner.

Indicateur de P’état de charge clignotant 3

La charge rapide est signalée par le cligno-
tement de I'indicateur de I'état de charge
vert 3. Sila part respective de la batterie
est chargée, le témoin clignotant devient

vert fixe.

La batterie peut a tout moment étre retirée et utilisée.
Lorsque les cing indicateurs DEL sont allumés en vert fixe, la
batterie est entierement chargée.

Allumage permanent de I'indicateur d’erreur (rouge) 4

L’allumage permanent de I'indicateur d’erreur

NAaYA rouge 4 signale que la température de la batterie

—,T\— n’est pas comprise dans la plage de températures
de charge admissible, voir le chapitre

« Caractéristiques techniques ». Le chargeur commute auto-

matiquement sur charge rapide dés que la température se

trouve a nouveau dans la plage de températures de charge ad-

missible.

Indicateur d’erreur clignotant (rouge) 4

Le clignotement de l'indicateur d’erreur rouge 4
signale un autre dysfonctionnement de la charge,
voir le chapitre « Défaut - Causes et remédes ».

dans la prise et que le chargeur est prét a fonction-

Défaut - Causes et remédes

L’indicateur d’erreur rouge 4 clignote
Aucun processus de charge possible

La batterie n’est pas (correc- Placez la batterie au centre
tement) mise en place avec le dessous de la batterie
sur la surface de charge 5

Reconnaissance d’'un objet  Retirez l'objet

étranger

Un autre objet que la batterie

se trouve sur la surface de

charge

Mauvaises batteries insérées Utilisez des batteries compa-
tibles

Accu défectueux Remplacer 'accu
L’indicateur de veille (vert) 2 ne s’allume pas
La fiche de secteur du Brancher la fiche

chargeur n’est pas (correcte- (complétement) sur la prise
ment) branchée de courant

Prise de courant, cablede  Veérifier la tension du secteur,

secteur ou chargeur défec-  lecas échéant, faire controler

tueux le chargeur par une station de
Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch

Instructions d’utilisation

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Si l'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Entretien et Service Aprés-Vente

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
pieces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d’article a dix chiffres du chargeur indiqué sur la plague signa-
létique.

France
Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

160992A16B|(18.2.15)
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Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et emballages,

doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-

priée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et lamise
en vigueur conformément aux législations
nationales, les chargeurs dont on ne peut
plus se servir doivent étre isolés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espariol | 13
Espaiiol

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto
Lea integramente estas ad-
vertencias de peligro e ins-
II || trucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de
peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

Unicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus
funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Instrucciones de seguridad

» Este cargador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por niios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e intelec-
tuales o con falta de experienciay
conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una persona
responsable de su seguridad o ha-
yansido instruidos en la utilizacion
segura del cargador y entendido
los peligros inherentes. En caso
contrario, existe el peligro de un ma-
nejo erroneo y lesiones.

»Vigile a los niiios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifos no
jueguen con el cargador.

» Cargue solamente acumuladores
de iones de litio Bosch a partir de
una capacidad de 2,0 Ah (desde
5 elementos de acumulador). La
tension del acumulador debe co-

—

Bosch Power Tools
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rresponder alatensionde cargade
acumuladores del cargador. No
cargue baterias no recargables. En
caso contrario existe peligro de in-
cendio y explosion.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-

dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucién.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algun desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No coloque objetos de metal sobre el cargador o entre
elacumuladory el cargador. Los objetos de metal se pue-
den calentar y conducir a lesiones.

» Noacerque ningunatarjeta de crédito u otro soporte de
datos magnético a las cercanias del cargador. Eventual-
mente podrian borrarse los datos contenidos en este so-
porte de datos.

» El enchufe macho de conexién, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Utilizacion reglamentaria

El cargador esta destinado para cargar de nuevo los acumula-
dores de iones de litio (18 V) de Bosch por induccion. La car-
ga por induccion tiene lugar sin contactos con induccion mag-
nética.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del cargador en la pagina ilustrada.

1 Acumulador por induccién*

2 Indicador en espera (verde)

3 Indicador de estado de carga

4 Indicador de averia (rojo)

5 Superficie de carga

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

—

Datos técnicos

Cargador GAL 1830 W

No de articulo 2607 2258..
Tension de carga del acumula-

dor (deteccion automatica de

tension) V= 18
Corriente de carga A 3,0
Margen admisible de la tempera-

tura de carga °C 0-45
Tiempo de carga con una capaci-

dad del acumulador de, aprox. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
No de celdas 5-10
Peso segtin EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
Clase de proteccion [o]/1

Declaracién de conformidad  C € 0560

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2006/95/CE, 1999/5/CE inclusive sus modifi-
caciones y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Tpe

=g
r"-";“w' ‘:{:‘(“.%__-'_ N f V u/{f____
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Operacion

Puesta en marcha

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Proceso de carga

El proceso de carga comienza al insertar el enchufe de red del
cargador en la caja de enchufe y colocar el acumulador por in-
duccion 1 o laherramienta eléctrica con el acumulador 1 (con
la parte inferior del acumulador) sobre la superficie de carga
5.
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El proceso de carga comienza recién, cuando la capacidad del
acumulador se encuentradebajo de 85 - 90 %. Esto prolonga
la vida util del acumulador.

Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automaticamen-

te, yesrecargado con la corriente de carga optima de acuerdo
asu temperaturay tension.

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-

pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.

Significado de los indicadores

Luz permanente del indicador en espera (verde) 2
La luz permanente del indicador en espera verde

la caja de enchufe y el cargador estd listo para el
funcionamiento.

Indicador de estado de carga parpadeante 3

El proceso de carga rapida se sefializa me-
diante el parpadeo del respectivo LED ver-
de delindicador de estado de carga 3. Sies-
ta cargada la respectiva porcion del
acumulador, se modifica la luz intermitente verde a una luz
verde permanente.

Elacumulador se puede sacar y utilizar en todo momento. Si
los cinco LED tienen una luz verde permanente, el acumula-
dor esta completamente cargado.

Luz permanente del indicador de averia (rojo) 4

La luz permanente del indicador de averia rojo 4

NAAYR sefaliza, que latemperatura del acumulador se en-

—,T\— cuentra fuera del margen de temperatura de carga
admisible, véase capitulo “Datos técnicos”. Tan

pronto se ha alcanzado el margen de temperatura admisible,

el cargador conmuta automaticamente a carga rapida.

Luz intermitente del indicador de averia (rojo) 4
Laluzintermitente del indicador de averia rojo 4
sefaliza otraanomalia del proceso de carga, véase
capitulo “Fallos — causas y soluciones”.

Fallos - causas y soluciones

Elindicador de averia rojo 4 parpadea
No es posible realizar el proceso de carga

El acumulador no esta posi-  Colocar el acumulador en el

cionado (correctamente) centro con la parte inferior
del mismo sobre la superficie
decargab

Identificacion de objeto ajeno Retirar el objeto

Se encuentra otro/adicional
objetoalacumulador sobrela

superficie de carga
Acumulador erréneo Acumulador compatible
posicionado posicionado

Acumulador defectuoso Sustituir el acumulador

Espariol | 15

Indicador en espera (verde) 2 no esta iluminado

El enchufe de red del carga-  Introducir completamente
dor no estd correctamente el enchufe en la toma de
conectado corriente

Toma de corriente, cable de  Verifique la tension de red, y

red o cargador defectuoso  si fuese preciso, acuda a un
servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas
Bosch para hacer revisar el
cargador

Instrucciones para la operacion

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningun in-
conveniente, ni tampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
ta agotado y debera sustituirse.

Mantenimiento y servicio

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del cargador.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para lareparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

Bosch Power Tools
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16 | Portugués
México
Robert Bosch S. de R.L. de C.V.
Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286
Tel. D.F.: 52843062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacién

Los cargadores, accesorios y embalajes deberan sometersea
un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje los cargadores a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrdnicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado los cargadores para ser some-
tidos a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

0

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Portugués

Descricdo do produto e da poténcia
Devem ser lidas todas as in-
dicacodes de adverténcia e
II || todas as instrucdes. O des-
respeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abai-
xo pode causar choque eléctri-

co, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem estas instrugdes.

Sé utilizar o carregador se puder avaliar exactamente todas as
fungdes e se for capaz de executa-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

Indicacées de seguranca

» Este carregador nao pode ser utili-
zado por criancas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insufi-
ciente experiéncia e conhecimen-
tos. Este carregador pode ser utili-
zado por criancas a partir dos 8
anos, assim como pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insufi-
ciente experiéncia e conhecimen-
tos, desde que as mesmas sejam
supervisionadas ou recebam ins-
trucoes acercadautilizacao segura
do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario
ha perigo de operacao errada e feri-
mentos.

»Vigie as criancas durante a utiliza-
¢do, alimpeza e a manutencao.
Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com o carregador.

» Carregue apenas acumuladores de
litio Bosch a partir de uma capaci-
dade de 2,0 Ah (a partir de 5 célu-
las de acumulador). A tensao do

—
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acumulador tem de coincidir coma
tensao de carga para acumulador
do carregador. Nao carregue bate-
rias nao recarregaveis. Caso con-
trario, existe perigo de incéndio e ex-
plosao.

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltragdo de agua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

> Antes de cada utilizacio é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que so sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Em caso de danos e de utilizacio incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» Nao coloque objectos metalicos sobre o carregador ou
entre o acumulador e o carregador. Os objectos metali-
cos podem aquecer e causar ferimentos.

» Nao coloque cartoes de crédito ou outros suportes de
dados magnéticos na proximidade do carregador. Os
dados contidos nestes suportes podem ser apagados.

Utilizacao conforme as disposicdes

O carregador destina-se ao recarregamento de acumuladores
delitioindutivos Bosch (18 V). O carregamento indutivo é fei-
to sem contacto por indugdo magnética.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao do carregador na pagina de esquemas.

1 Acumulador indutivo*

2 Indicador de standby (verde)

3 Indicador do estado de carga

4 Indicador de erro (vermelho)

5 Superficie de carregamento

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

—
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Dados técnicos

N°do produto 2607 2258..
Tensao e carga do acumulador

(reconhecimento automatico da

tensao) V= 18
Corrente de carga A 3,0
Faixa de temperatura de carga

admissivel °C 0-45
Tempo de carga com capacida-

de do acumulador, aprox. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Ndmero de elementos do acu-

mulador 5-10
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
Classe de protecao o]/1

Declaragio de conformidade € € 0560

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2006/95/CE, 1999/5/CE incluindo suas alte-
ragoes, e em conformidade com as seguintes normas:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

c o LU ool

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

Processo de carga

0 processo de carregamento inicia assim que a ficha de rede
do carregador ¢ ligada a tomada e o acumulador indutivo 1 ou
a ferramenta eléctrica com acumulador 1 (com o lado de bai-
xo do acumulador) é colocado sobre a superficie de carrega-
mento 5.

Bosch Power Tools
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0 processo de carregamento sd inicia quando a capacidade
do acumulador estiver abaixo dos 85 - 90 %. Isto aumenta a
duragdo do acumulador.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e o acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-
mente carregado, mesmo durante a arrecadagdo no carrega-
dor.

Significado dos elementos de indicacao

Luz permanente do indicador de standby (verde) 2

Aluz permanente do indicador de standby verde
N2 2assinalaqueafichade rede esta ligadaa tomada

yamy €aueo carregador esta operacional.

Indicador do estado de carga intermitente 3

0 carregamento rapido é assinalado pelo
piscar do respectivo LED verde do indica-
dor do estado de carga 3. Quando a respec-
tiva percentagem do acumulador estiver
carregada, a luz intermitente verde muda
para uma luz permanente verde.

0 acumulador pode ser retirado em qualquer altura e utiliza-
do. Quando todos os cinco LEDs exibirem uma luz permanen-
te verde, 0 acumulador esta totalmente carregado.

Luz permanente do indicador de erro (vermelho) 4

vy

Aluz permanente do indicador de erro vermelho
4 assinala que a temperatura do acumulador se en-
Yam ¥ contra fora da faixa de temperatura de carga per-
mitida, ver seccdo “Dados técnicos”. Assim que a
faixa de temperatura permitida seja alcangada, o carregador
comuta automaticamente para o carregamento rapido.

Luz intermitente do indicador de erro (vermelho) 4
A Aluzintermitente do indicador de erro vermelho
S M 4 assinala uma outra falha do processo de carrega-
mento, ver sec¢ao “Avaria - Causas e acgdes cor-
rectivas”.

Avaria - Causas e ac¢des correctivas

Causa Solucao

Indicador de erro vermelho 4 pisca
Nenhum processo de carga possivel
Acumulador nao posicionado Colocar o acumulador ao cen-

(correctamente) tro com o lado de baixo sobre
asuperficie de carregamento 5

Deteccao de objectos Retirar o objecto

estranhos

Existe outro objecto para

além do acumulador sobre a

superficie de carregamento

Acumulador errado posicio-  Posicionar acumulador com-
nado pativel

Acumulador com defeito Substituir o acumulador

Causa Solucao

Indicador de standby (verde) 2 ndo se acende

Afichaderede do carregador Introduzir a ficha de rede
nao estd (correctamente) (totalmente) na tomada
introduzida

Tomada, cabo de rede ou
carregador com defeito

Controlar a tensao de rede,
se necessario, permitir que o
carregador seja controlado
por uma oficina de servigo
autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch

Indicagdes de trabalho

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-

rupcao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-

tanto nao tem importancia e nao apresenta qualquer defeito

técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Manutencao e servico

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do carre-
gador.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.
Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Carregadores, acessorios e embalagens devem ser dispostos
para reciclagem da matéria prima de forma ecolégica.

Nao deitar carregadores no lixo doméstico!

160992A16B|(18.2.15)
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Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, os carregado-
res que nao servem mais para a utilizagao,
devem ser enviados separadamente a uma
reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Leggere tutte le avvertenze
di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

LI‘"&ll rispetto delle avvertenze di pe-
ricolo e delle istruzioni operati-

ve si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o
incidenti gravi.

Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere ef-
fettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le re-
lative istruzioni.

Norme di sicurezza

» Il presente caricabatteria non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali e da
persone con scarsa conoscenza ed
esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all’impiego sicuro
del caricabatteria e ai relativi peri-
coli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

—
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» Sorvegliare i bambini durante I'uti-
lizzo e le operazioni di pulizia e ma-
nutenzione. In questo modo si puo
evitare che i bambini giochino con il
caricabatteria.

» Ricaricare esclusivamente batterie
al litio Bosch a partire da 2,0 Ah di
capacita (celle a partire da 5). La
tensione della batteria dovra corri-
spondere allatensione di caricadel
caricabatteria. Non effettuare lari-
carica su batterie non ricaricabili.
In caso contrario, sussiste pericolo di
incendio ed esplosione.

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

ﬂ gia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Non collocare oggetti metallici sul caricabatteria, né
fra batteria e caricabatteria. Gli oggetti metallici potreb-
bero riscaldarsi, causando lesioni.

» Non avvicinare al caricabatteria carte di credito, né al-
tri supporti dati magnetici. | dati contenutiin tali supporti
potrebbero venire cancellati.

Uso conforme alle norme

Il caricabatteria & destinato alla ricarica di batterie induttive al
litio Bosch (18 V). La procedura di carica induttiva avviene
senza contatto, mediante induzione magnetica.

Bosch Power Tools
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione della stazione di ricarica sulla pagina con la rappre-
sentazione grafica.

1 Batteria induttiva*

2 Indicatore di stand-by (verde)

3 Indicatore del livello di carica

4 Indicatore di anomalia (rosso)

5 Superficie di carica

*L’accessorio illustrato oppure descritto non. & compreso nel volu-

me di fornitura Jard. L’ io comy e nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 2607 2258..
Tensione diricarica della

batteria (riconoscimento auto-

matico della tensione) V= 18
Corrente di carica A 3,0
Campo ammesso di

temperatura di ricarica “C 0-45
Tempodiricarica conautonomia

batteria ricaricabile, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Numero degli elementi della

batteria ricaricabile 5-10

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6

Classe di sicurezza [o]/1

Dichiarazione di conformita  C € 0560

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2006/95/CE, 1999/5/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'_l,Y{"&
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

¢
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Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea220V.

Operazione diricarica

La procedura di carica iniziera non appena il connettore di re-
te del caricabatteria verra innestato nella presa e quando la
batteria induttiva 1, oppure I'elettroutensile con batteria 1
(conil lato inferiore della batteria), verrainnestata/-o sulla su-
perficie di carica 5.

La procedura di carica iniziera soltanto quando la capacita
della batteria sara inferiore al 85 - 90 %, in modo da aumen-
tare la durata della batteria stessa.

Grazie all'intelligente procedimento di ricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Significato degli elementi di visualizzazione

Luce fissa dell'indicatore di stand-by (verde) 2

La luce fissa dell'indicatore verde di stand-by 2
N2 segnala che il connettore di rete & innestato nella
presa e che il caricabatteria & pronto all'uso.

Indicatore del livello di carica lampeggiante 3

La carica rapida viene segnalata dal lam-
peggio del relativo LED verde dell'indicato-
re del livello di carica 3. Quando la relativa
parte di batteria sara carica, la luce lampeg-
giante verde passera a luce verde fissa.

A questo punto la batteria potra essere prelevata e utilizzata.
Quando tutti e cinque i LED saranno accesi con luce verde fis-
sa, la batteria sara completamente carica.

Luce fissa dell’indicatore di anomalia (rosso) 4

La luce fissa dell'indicatore rosso di anomalia 4

AV segnala che latemperaturadella batteria sitrovaal

f\— di fuori del range consentito; vedi paragrafo «Dati
tecnici». Non appena raggiunto il range di tempe-

ratura consentito, il caricabatteria commutera automatica-

mente in modalita di carica rapida.

AN
/

Luce lampeggiante dell'indicatore di anomalia (rosso) 4

La luce lampeggiante dell'indicatore di anomalia

rosso 4 segnala un’altra anomalia nella procedura

",T:\' di carica; vedi paragrafo «Anomalie - cause e ri-
medi».

160992A16B|(18.2.15)
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Anomalie - cause e rimedi

Indicatore di anomalia rosso 4 lampeggiante

Operazione di ricarica impossibile

Batteria non collocata Sistemare la batteria al cen-

(correttamente) tro, con il lato inferiore sulla
superficie di carica 5

Rilevamento oggetti estranei Rimuovere 'oggetto

Sulla superficie di carica &

presente un oggetto diverso

dallabatteria, oppure unaltro

oggetto oltre ad essa

E stata collocata una batteria Collocare una batteria com-

errata patibile

Batteria ricaricabile difettosa Sostituire la batteria

Indicatore di stand-by (verde) 2 spento

La spina di collegamento alla Inserire la spina di rete (com-
rete della stazione diricarica pletamente) nellapresaperla
non &inserita (correttamente) corrente

Difetto della presa per la cor- Controllare latensione direte

rente, del cavodirete oppure ed, eventualmente, far con-

della stazione di ricarica trollare la stazione di ricarica
presso un centro per il Servi-
zio Clienti elettroutensili
Bosch autorizzato

Indicazioni operative

In caso di cicli di ricarica continui oppure in caso di operazioni
diricarica successivi senza interruzioni, la stazione di ricarica
sipuo riscaldare. Questo fatto non € comunque preoccupante
e non ¢ indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Manutenzione ed assistenza

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-

cicifreriportato sullatarghetta di fabbricazione della stazione
diricarica.

—
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Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente la stazione

diricarica, gli accessori dismessi e gli imballaggi.

Non gettare trai rifiuti domestici le stazioni di ricarica dismes-

se!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, le stazioni di ricarica diventate inservi-
bili devono essere raccolte separatamente
ed essere inviate ad una riutilizzazione eco-
logica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools
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Nederlands

Product- en vermogensheschrijving
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

II || schriften. Als de waarschu-
wingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kanditeen

elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar deze voorschriften goed.

Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies
volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-
ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

Veiligheidsvoorschriften

» Dit oplaadapparaat is niethestemd
voor het gebruik door kinderen en
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of gebrekkige ervaring en
kennis. Dit laadapparaat kan door
kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of ontbrekende ervaring en
kennis gebruikt worden als deze
onder toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik
van het laadapparaat geinfor-
meerd werden en de hiermee ge-
paard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

»Houd kinderen in het oog bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

»Laad alleen Bosch Li-lon-accu’s
vanaf een capaciteit van 2,0 Ah
(vanaf 5 accucellen). De accuspan-

ning moet bij de acculaadspanning
van het oplaadapparaat passen.
Laad geen batterijen die niet op-
laadbaar zijn. Anders bestaat er
brand- en explosiegevaar.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt vanregen
en vocht. Het binnendringen van water in het op-
laadapparaat vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Plaats geen metalen voorwerpen op het laadapparaat
of tussen accu en laadapparaat. Metalen voorwerpen
kunnen opwarmen en verwondingen veroorzaken.

» Breng geen kredietkaarten of andere magnetische ge-
gevensdragers in de buurt van het laadapparaat aan.
Op deze gegevensdragers voorhanden gegevens kunnen
gewist worden.

Gebruik volgens bestemming

Het laadapparaat is bedoeld om inductieve Bosch Li-lon-ac-
cu’s (18 V) opnieuw op te laden. Het inductief laden gebeurt
contactloos met magnetische inductie.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het oplaadapparaat op de pagina met afbeeldingen.

1 Inductieve accu*

2 Stand-by-indicatie (groen)

3 Laadstatusindicatie

4 Foutindicatie (rood)

5 Laadvlak

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt daard
g d. Het volledig behoren vindt uin ons toebehoren-

programma.
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Technische gegevens

Productnummer 2607 2258..
Oplaadspanning accu (auto-

matische spanningsherkenning) V= 18
Laadstroom A 3,0
Toegestaan oplaadtemperatuur-

bereik “C 0-45
Oplaadtijd bij accucapaciteit,

ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Aantal accucellen 5-10
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Isolatieklasse O]/

Conformiteitsverklaring  C € 0560

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2006/95/EG, 1999/5/EG inclusief van de wijzigingen ervan
voldoet en met de volgende normen overeenstemt:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

/ 2 To [V /(, Wl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

Opladen

Het laden begint zodra de netstekker van het laadapparaat in
het stopcontact gestoken en de inductieve accu 1 of het elek-
trische gereedschap met accu 1 (met de onderkant van de ac-
cu) op het laadvlak 5 geplaatst wordt.

Het laden begint pas als de accucapaciteit onder 85 - 90 %
ligt. Dit verlengt de levensduur van de accu.

—
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Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.

Betekenis van de indicatie-elementen

Permanent licht stand-by-indicatie (groen) 2
1 Het permanente licht van de groene stand-by-in-
N Q, dicatie 2 signaleert dat de netstekker in het stop-
—,T\— contact gestoken is en dat het laadapparaat ge-
bruiksklaar is.

Knipperende laadstatusindicatie 3

De snellaadprocedure wordt door het knip-
peren van de betreffende groene LED van
de laadstatusindicatie 3 gesignaleerd. Is
het betreffende aandeel van de accu gela-
den, verandert het groene knipperlicht in
een groen permanent licht.

De accu kan op elk tijdstip uitgenomen en gebruikt worden.
Als de vijf LED’s permanent groen oplichten, is de accu volle-
dig geladen.

Permanent licht foutindicatie (rood) 4
A Het permanente licht van de rode foutindicatie 4
NAAYE geeft aan dat de temperatuur van de accu buiten
het toegestane laadtemperatuurbereik ligt, zie pa-
ragraaf , Technische gegevens”. Zodra het toege-

stane temperatuurbereik bereikt is, schakelt het oplaadappa-
raat automatisch over op snellading.

Knipperlicht foutindicatie (rood) 4

Het knipperlicht van de rode foutindicatie 4 sig-
naleert een andere storing van de laadprocedure,
zie paragraaf ,Oorzaken en oplossingen van fou-
ten”.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing
Rode foutindicatie 4 knippert

Geen opladen mogelijk
Accu niet (juist) gepositio-

Accu centrisch met onder-

neerd kant accu op laadvlak 5 plaat-
sen
Herkenning vreemd object ~ Voorwerp verwijderen

Er ligt een ander voorwerp
dandeaccu of een bijkomend
voorwerp op het laadvlak

Verkeerde accu geplaatst
Accu defect

Compatibele accu plaatsen
Vervang de accu

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A16B|(18.2.15)

ﬁ%



éﬁ OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 24 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

24 | Dansk

Oorzaak Oplossing

Stand-by-indicatie (groen) 2 brandt niet

Netsnoer van het oplaadap- ~ Steek de stekker (volledig) in
paraat is niet (of niet goed)  het stopcontact
vastgestoken
Stopcontact, netsnoer of
oplaadapparaat defect

Netspanning controleren, op-
laadapparaat indien nodig
door een erkende klantenser-
vice voor Bosch elektrische
gereedschappen laten con-
troleren

Tips voor de werkzaamheden

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Onderhoud en service

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het oplaadapparaat.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Oplaadapparaten, toebehoren en verpakkingen moeten op

een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi oplaadapparaten niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude
apparaten en de omzetting van de richtlijnin
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
oplaadapparaten apart worden ingezameld
en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

—

Dansk

Beskrivelse af produkt og ydelse

II Laes alle sikkerhedsinstruk-

ser og anvisninger. | tilfelde
af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Disse instrukser hor opbevares til senere brug.

Brug kun ladeaggregatet, hvis du er i stand til at vurdere alle
funktioner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger
eller har modtaget tilsvarende instruktioner.

Sikkerhedsinstrukser

»Denne lader er ikke beregnet til at
blive betjent af barn eller personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale tilstand eller
manglende erfaring og kendskab.
Denne lader ma kun bruges af bern
fra 8 ar samt af personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det sker
under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med la-
deren og saledes forstar de farer,
der er forbundet hermed. | modsats
fald er der risiko for fejlbetjening og
personskader.

»Hold barn under opsyn ved brug,
rengoring og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger la-
deren som legetg;.

» Oplad kun Bosch lithium-ion-akku-
er med en kapacitet fra 2,0 Ah (fra
5 akkuceller). Akku-spandingen
skal passe til laderens akku-lade-
spanding. Oplad ikke genopladeli-
ge batterier. | modsat fald er der risi-
ko for brand og eksplosion.

160992A16B|(18.2.15)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

ﬁ@



%E OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 25 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

Ladeaggregatet maikke udsattes for regneller
fugtighed. Indtreengning af vand i ladeaggregatet
gger risikoen for elektrisk stad.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
stad.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forseg ik-
ke at abne ladeaggregatet og sorg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik gger risikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Laegikke metalgenstande paladeren eller mellem akku
og lader. Metalgenstande kan blive varme og forarsage
personskade.

» Undga, at kreditkort og andre mangetiske medier kom-
mer inerheden af laderen. Det kan resultere i datatab pa
de bergrte medier.

Beregnet anvendelse

Laderen er beregnet til opladning af lithium-ion-akkuer (18 V)
fra Bosch. Den induktive opladning sker med magnetisk in-
duktion uden kontakt.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af ladeaggregatet pd illustrationssiden.

1 Induktiv akku*

2 Standby-visning (gren)

3 Visning af opladningssstatus

4 Fejlvisning (red)

5 Ladeflade

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Tekniske data

Typenummer 2607 2258..
Akku-opladningsspanding

(automatisk spaendingsregistre-

ring) V= 18
Ladestrgm A 3,0
Tilladt temperaturomrade for

opladning “C 0-45
Ladetid ved akku-kapacitet, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85

—
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Ladeaggregat GAL 1830 W
Antal akkuceller 5-10

Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,6

Beskyttelsesklasse O]/

Overensstemmelseserklaering  C € 0560

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2006/95/EF, 1999/5/EF med tilharen-
de @ndringer samt falgende standarder:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i il

‘To [V Hehe—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsé tilsluttes 220 V.

Opladning
Opladningen starter, sa snart laderens netstik er sat i stikkon-

takten, og den induktive akku 1 eller el-vaerktajet med isat
akku 1 (med akku-underside) er anbragt pa ladefladen 5.

Opladningen starter ferst, nar akkuens kapacitet er under
85 - 90 %. Det forleenger akkuens levetid.

Den intelligente ladeproces ger, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestram, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spanding.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Betydning af de forskellige displayelementer
Konstant lys ved standby-visning (gren) 2

1 Det konstante lys pa den grenne standby-visning
N O ¥l 2 angiver, at netstikket er sat i stikkontakten, og at

_/T\_ opladeren er klar til brug.

Bosch Power Tools
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Blinkende ladestatusvisning 3
S Lynopladningen vises ved, at den gronne

N\ 1

- 8 LED pa ladestatusvisningen blinker 3. Hvis

Yarmme W den pagzeldende del af akkuen er opladet,
skifter den grenne blinken til et konstant
gront lys.

Akkuenkan altid tages ud og bruges. Hvis alle fem LEDer viser
et konstant grant lys, er akkuen helt opladet.

Konstant lys ved fejlvisning (red) 4
A Det konstante lys ved den rade fejlvisning 4 er
NCALVN tegn pd, at batteritemperaturen ligger uden for det
tilladte omréde, se afsnittet , Tekniske data“. Sa

snart det tilladte temperaturomrade er néet, skif-
ter laderen automatisk til lynladning.

Blinkende lys ved fejlvisning (red) 4

Det blinkende lys i den rade fejlvisning 4 angiver,
atder foreliggeﬁr en fejl under opladningen, se af-
snittet ,Fejl — Arsager og afhjeelpning”.

Fejl - Arsager og afhjaelpning

Arsag Afhjlpning
Den rode fejlvisning 4 blinker
Opladning er ikke mulig

Placer akkuen centreret med
akku-undersiden pa ladefla-
den5

Akkuen er ikke (korrekt)
placeret

Registrering af fremmedlege- Fjern genstanden
mer

Der ligger en anden genstand

end akkuen pa ladefladen

Forkert akku anbragt Anbring en kompatibel akku

Akku defekt Skift akkuen

Standby-visningen (gren) 2 lyser ikke

Ladeaggregatets netstiker ~ Sat netstikket (helt) ind i

ikke sat (rigtigt) i stikdasen
Stikdase, netkabel eller Kontrollér netspandingen,
ladeaggregat er defekt lad evt. ladeaggregatet blive
kontrolleret af en autoriseret
servicecenter for Bosch-
el-veerktej
Arbejdsvejledning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus fglger den naste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

—

Vedligeholdelse og service

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmél vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbeher.
Det 10-cifrede typenummer pé ladeaggregatets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Ladeaggregater, tilbehar og emballage skal genbruges pa en

miljevenlig made.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen med det almindelige

husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasserede ladeaggregater indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljg-
forskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

160992A16B|(18.2.15)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



éﬁ OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 27 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

Svenska

Produkt- och kapacitetsheskrivning

II Las noga igenom alla siker-

hetsanvisningar och instruk-
tioner. Fel som uppstar till
foljd av att sakerhetsanvis-
ningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga per-
sonskador.

Tavil vara pa sakerhetsanvisningarna.

Anvand laddaren endast om du ar fortrogen med dess funktio-
ner och utan inskrankning beharskar hanteringen eller om du
fatt de anvisningar for manovrering som kravs.

Sakerhetsanvisningar

» Denna laddare ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.
Denna laddare far anvandas av
barn fran 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bris-
tande kunskap och erfarenhet om
de dvervakas av en person som
ansvarar for deras sdkerhet, eller
som instruerar dem i saker hante-
ring av laddaren och gor att de for
star riskerna. | annat fall foreligger
fara for felanvandning och skador.

» Hall barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.

» Ladda bara uppladdningsbara
Bosch li-jon-batterier fran en kapa-
citet pa 2,0 Ah (fran 5 battericel-
ler). Batterispanningen maste
passa till laddarens spanning.
Ladda inga engangsbatterier.

—
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Annars foreligger brand- och explo-
sionsrisk.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vat-
tenin i laddaren okar risken for elektrisk stét.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvindning. En skadad laddare far inte anvéndas. Du
far sjélv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa littanténdligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

» Iskadat eller felanvint batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvdgarna.

» Lagg inga metallféremal pa laddaren eller mellan bat-
teri och laddare. Metallféremal kan varmas upp och leda
till skador.

» Lagg inte kreditkort eller andra magnetiska enheter i
ndrheten av laddaren. Data som finns pa dessa enheter
kan raderas.

Andamalsenlig anvandning

Laddaren ar avsedd att ladda induktiva lithiumjonbatterier
(18 V) fran Bosch. Den induktiva laddningen sker kontaktlost
med magnetisk induktion.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
laddaren pa grafiksidan.

1 Induktivt batteri*

2 Standby-indikering (gron)

3 Laddstatusindikering

4 Felindikering (rod)

5 Laddyta

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 2607 2258..
Batteriladdningsspanning (auto-

matisk spanningsidentifiering) V= 18
Laddningsstrom A 3,0
Tillatet temperaturomrade for

laddning “C 0-45
Laddningstid vid batteri-

kapacitet, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85

Bosch Power Tools
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Laddare GAL 1830 W

Antal battericeller 5-10
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
Skyddsklass O]/

Forsakran om overensstimmelse  C € 0560

Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2006/95/EG, 1999/5/EG inklusive
andringar och stammer Gverens med foljande standarder:
EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

=
e

Wk Too [V Hede—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Drift

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Laddning

Laddningen bérjar sa snart kontakten sitter i uttaget och det
induktiva batteriet 1 eller elverktyget med batteri 1 (med bat-
teri pa undersidan) stalls pa laddytan 5.

Laddningen bérjar forst da batterikapaciteten ligger under
85 - 90 %. Detta forlanger batteriets livslangd.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstdnd och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrom.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nar det sitter kvar i laddaren.

Indikeringselementens betydelse
Fast ljus standby-indikering (gron) 2

1 Det fasta ljuset i den grona standby-indikeringen
N O Y8 2 signaliserar att kontakten sitter i uttaget och lad-
— - —
/1N

daren ar driftsklar.

—

Blinkande laddstatusindikering 3

P Snabbladdningen signaliseras med blin-

- D B kande gréna LED-lampor med laddstatus-
indikering 3. Om andelen av batteriet ar lad-

dat andras det grona blinkande ljuset till

gront, fast ljus.

Batteriet kan nar som helst tas ut och anvandas. Nar alla fem

LED-lampor visar ett gront, fast ljus ar batteriet fulladdat.

Fast ljus felindikering (rod) 4
A Fast ljus hos den réda felindikeringen 4 signalise-
NCAAVN rar att batteriets temperatur ligger utanfor tillatet
WamNy| temperaturomrade, se avsnitt "Tekniska data”. Sa
snart tillatet temperaturomrade har uppnétts
kopplar laddaren automatiskt om till snabbladdning.

Blinkande ljus felindikering (rod) 4

A

Det blinkande ljuset pa den réda felindikeringen
4 signaliserar en annan storning i laddningen, se
avsnitt “Fel - Orsak och atgard”.

Fel - Orsak och atgird

Orsak

Rod felindikering 4 blinkar
Laddning inte mojlig
Batteriet sitter inte korrekt

Atgird

Stéll batteriet i mitten med
undersidan pa laddytan 5

Tabort féremalet

Identifiering av frimmande
foremal

Det ligger ett annat foremal
an batteriet pa laddytan

Fel batteri har placerats

Placera ett kompatibelt bat-
teri

Batteriet ar defekt Ersatt batterimodulen

Standby-indikering (gron) 2 lyser inte

Laddarens stickpropp ar inte  Anslut stickproppen korrekt i

(korrekt) kopplad vagguttaget

Vagguttaget, natsladden eller Kontrollera natspanningen,

laddaren &r defekt lat vid behov en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch
el-verktyg kontrollera ladda-
ren

Arbetsanvisningar

Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-
cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta dr utan bety-
delse och arinte ett tecken pa att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
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Underhall och service

Kundtjénst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelshestallningar

produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa lad-

darens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Laddare, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa miljo-

vanligt satt for atervinning.

Slang inte laddare i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU for
kasserade elektriska och elektroniska appa-
rater och dess modifiering till nationell ratt
maste obrukbara laddare omhéndertas
separat och pa miljovanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk | 29

Norsk

Produkt- og ytelsesheskrivelse
Les gjennom alle advarslene
og anvisningene. Feil ved
II || overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger

kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa disse informasjonene.

Bruk ladeapparatet kun hvis du kan beregne alle funksjonene
og kan utfare dissse uten innskrenkninger eller har fétt tilsva-
rende instrukser.

Sikkerhetsinformasjon

» Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med re-
duserte fysiske eller sansemessige
evner eller med manglende erfa-
ring og kunnskap. Denne laderen
kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med reduser-
te fysiske eller sansemessige ev-
ner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis bruken skjer under
tilsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller vedkom-
mende har fatt opplaering i sikker
bruk av plagget av denne perso-
nen, og forstar farene som er for-
bundet med bruken. Ellers er det fa-
re for feilbetjening og personskader.

» Hold tilsyn med barn ved bruk, ren-
gjoring og vedlikehold. Dermed er
du sikker pa at barn ikke leker med la-
deren.

» Lad bare Bosch Li-ion-batterier
med kapasitet fra 2,0 Ah (fra
5 battericeller). Batterispennin-
gen ma stemme overens med lade-
rens batteriladespenning. Du ma
ikke lade batterier som ikke er opp-

—
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ladbare. Ellers er det fare for brann
og eksplosjon.
Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.

Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker ri-
sikoen for elektriske stet.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stet.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel eker risikoen for elektriske stet.

» Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og g til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Du ma ikke legge metallgjenstander pa laderen eller
mellom batteriet og laderen. Metallgjenstander kan bli
varme og fere til personskader.

» Kredittkort og andre magnetiske lagringsmedier ma
ikke komme i nzerheten av laderen. Data pa disse lag-
ringsmediene kan bli slettet.

Formalsmessig bruk

Laderen er beregnet for lading av induktive Bosch Li-ion-bat-
terier (18 V). Den induktive ladingen skjer kontaktlast med
magnetisk induksjon.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av ladeapparatet pa illustrasjonssiden.

1 Induktiv batteri*

2 Beredskapsvisning (grenn)

3 Ladestatusvisning

4 Feilvisning (rad)

5 Ladeflate

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Ladeapparat GAL 1830 W

Produktnummer 2607 2258..
Batteri-ladespenning

(automatisk spennings-

registrering) V= 18
Ladestrgm A 3,0
Godkjent

ladetemperaturomréade “C 0-45

—

Ladeapparat GAL 1830 W
Oppladingstid ved batteri-

kapasitet, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Antall battericeller 5-10
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Beskyttelsesklasse [o]/1

Samsvarserklering € 0560

Vierkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2006/95/EC, 1999/5/EC inkludert endringer, og falgende
standarder:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'_.,5?"-'&
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til stramkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.

v giAe]

Opplading

Ladingen begynner umiddelbart etter at stapselet til laderen
er satt i stikkontakten og det induktive batteriet 1 eller elek-
troverktgyet med batteriet 1 er plassert (med undersiden av
batteriet) pa ladeflaten 5.

Ladingen begynner ikke for batterikapasiteten er under

85 - 90 %. Dette forlenger batteriets levetid.

Med den intelligente oppladingsmetoden registreres batteri-
ets oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal
oppladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spen-
ning.

Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
ring i ladeapparatet.

160992A16B|(18.2.15)
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Meldingenes betydning

Beredskapsvisningen lyser kontinuerlig (grenn) 2
1 Nar den grenne beredskapsvisningen lyser konti-
\ Y/
— -

kontakten og laderen er klar til bruk.

Blinkende ladestatusvisning 3

Hurtigladingen signaliseres ved at de gren-
ne lysdiodene til ladestatusvisningen blin-
ker 3. Etter hvert som batteriet lades, skif-
ter det granne blinkende lyset til grent

kontinuerlig lys.
Batteriet kan nar som helst tas ut og brukes. Nar alle de fem
lysdiodene lyser kontinuerlig grant, er batteriet fulladet.

Feilvisningen lyser kontinuerlig (red) 4

A Nar den rade feilvisningen 4 lyser kontinuerlig,

NAAYE signaliserer det at batteriet ikke har tillatt tempera-

Wy tur for lading, se avsnitt «Tekniske datan. Laderen
skifter automatisk til hurtiglading nar temperatu-

ren er i det tillatte omradet.

Feilvisningen blinker (red) 4

Nar den rede feilvisningen 4 blinker, signaliserer
det en annen feil under lading, se avsnitt «Feil -
Arsaker og utbedringy.

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Rad feilvisning 4 blinkter
Ingen opplading mulig

Batteriet ikke (riktig) plassert Plasser batteriet midt pa la-
deflaten, med undersiden av
batteriet pd ladeflaten 5

Fjern gjenstanden

Registrering av fremmed
objekt

Det ligger en annen/starre
gjenstand enn batteriet pa
ladeflaten

Feil batteri pa ladeflaten

Sett et batteri som passer, pa
ladeflaten

Batteriet er defekt Skift ut batteriet
Beredskapsvisningen (grenn) 2 lyser ikke

Stremstapselet til ladeappa- Sett stremstagpselet (helt) inn
ratet er ikke satt (riktig) inn i stikkontakten

Stikkontakt, stremledning  Sjekk stramspenningen, la la-

eller ladeapparat er defekt ~ deapparatet eventuelt kon-
trolleres av en autorisert kun-
deservice for Bosch-
elektroverktay

nuerlig 2, signaliserer det at stapselet er satt i stik-

—
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Arbeidshenvisninger

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-

ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Service og vedlikehold

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vére produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa ladeappa-
ratets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Ladeapparater, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.

Ikke kast ladeapparater i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gamle ladeapparater som ikke lenger kan

brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools

ﬁ%

160992A16B|(18.2.15)

ﬁ%



éﬁ OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 32 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

32| Suomi

Suomi

Tuotekuvaus
[

Séilytd nama ohjeet hyvin.

Lue kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet. Turvallisuusoh-
jeiden noudattamisen laimin-
lyonti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta latauslaitetta ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan
ja hallitsemaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut
vastaavia ohjeita.

Turvallisuusohjeita

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoitet-
tu lasten eika fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteel-
listen tai puutteellisen kokemuk-
sen tai tietimyksen omaavien hen-
kiloiden kayttoon. Lapset ja
henkilot, jotka rajoitteisten fyysis-
ten, aistillisten tai henkisten kyky-
jensd, kokemattomuutensa tai tie-
tamattomyytensa takia eivit
turvallisesti voi kayttaa latauslai-
tetta, eivat saa kayttaa sita ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai
neuvontaa. Muutoin syntyy virheelli-
sen kayton ja onnettomuuksien vaa-
ra.

» Valvo lapsia laitteen kayton, puh-
distuksen ja huollon yhteydessa.
Nain saat varmistettua sen, etteivat
lapset leiki latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Boschin litiumioniakku-
ja, joiden kapasiteetti on vahintaan
2,0 Ah (vahintaan 5 akkukennoa).
Akkujannitteen tulee vastata lata-
uslaitteen akkujannitetta. Ald lataa
uudelleenladattavia paristoja.
Muutoin syntyy tulipalo- ja rajahdys-
vaara.

—

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan
kasvattaa sahkoiskun riskia.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkdis-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttoa. Al kdytd latauslaitetta jos huomaat siind ole-
van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisia varaosia kdyttden. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdiskun vaaraa.

» Al kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siita saattaa purkautua hdyryja. Tuule-
taraikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Alilaita metalliesineiti latauslaitteen plle tai akun ja
latauslaitteen viliin. Metalliesineet voivat kuumentua ja
aiheuttaa tapaturmia.

» Al pida luottokortteja tai muita magneettisia tietovali-
neitd latauslaitteen ldhella. Tietovdlineiden sisaltamat
tiedot voivat muuten havita.

Maarayksenmukainen kaytto

Latauslaite on tarkoitettu Bosch-induktioakkujen lataamiseen
(18 V). Induktiolataaminen tapahtuu kosketuksetta magneet-
tisen induktion avulla.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan latauslaitteen kuvaan.

1 Induktioakku*

2 Valmiustilan naytto (vihred)

3 Lataustilan ndytto

4 Virhenaytt6 (punainen)

5 Latauspinta

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 2607 2258..
Akun latausjannite (automaatti-

nen jannitteen tunnistus) V= 18
Latausvirta A 3,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45
Latausaika akun kapasiteetilla, n. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Akkukennojen lukumaara 5-10
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Latauslaite GAL 1830 W
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
Suojausluokka o]/1

Standardinmukaisuusvakuutus € € 0560

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2006/95/EY, 1999/5/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuksia

jadirektiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien standardi-

en mukainen:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kdyttaa myds 220 V verkoissa.

f -7
i LD

i/

Lataustapahtuma

Lataustoimenpide alkaa heti kun tydnnat latauslaitteen verk-
kopistokkeen pistorasiaan ja induktioakku 1 tai akullinen 1
sahkotyokalu (akun alapuolen kanssa) asetetaan latauspin-
nalle 5.

Lataustoimenpide alkaa vasta sitten, kun akun kapasiteetti on
alle 85 - 90 %. Tama pidentad akun kayttoikaa.

Alykkaan lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampatila ja jannite.

Taten akkua sadstetdan ja se pysyy latauslaitteessa aina tay-
dessa latauksessa.

Nayttoelinten merkitys

Jatkuvasti palava valmiustilan naytto (vihred) 2
Jatkuvasti palava vihrea valmiustilan naytt6 2 il-
N2 Moittaa, ettd verkkopistoke on pistorasiassa ja la-
V| tauslaite on kdyttovalmis.

—
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Vilkkuva lataustilan ndytt6 3

Pikalataustoimenpiteesta ilmoitetaan vilk-
kuvilla vihreilld lataustilan ndyton 3 LED-
valoilla. Kun akun kulloinenkin osuus on la-
dattu, vilkkuva vihred valo alkaa palaa jat-
kuvasti.

Akku voidaan ottaa koska tahansa pois ja kdyttoon. Kun kaikki
viisi LED-valoa palavat jatkuvasti, akku on ladattu tayteen.

Jatkuvasti palava virhendyttd (punainen) 4

A Jatkuvasti palava punainen virhenaytt6 4 ilmoit-

NAAYR taa, ettd akun [dmpdtila on sallitun latauslampétila-

WamV| 2lueen ulkopuolella, katso kohta "Tekniset tiedot”.
Heti kun sallittu lampétila-alue on saavutettu, lata-
uslaite kytkeytyy automaattisesti pikalataukselle.

Vilkkuva virhendytto (punainen) 4

Vilkkuva punainen virhendytt6 4 ilmoittaa
muusta lataustoimenpiteen hairiéstd, katso kohta
"Viat - Syyt ja korjaus”.

Viat - Syyt ja korjaus
Punainen virhendytté 4 vilkkuu

Lataus ei ole mahdollinen
Akku ei (oikein) paikallaan

Aseta akku keskitetysti akun
alapuolen kanssa latauspin-
nalle 5

Vieraan esineen tunnistus Poista vieras esine
Latauspinnallaonakun lisaksi

joku muu esine tai pelkastaan

vieras esine
Pinnalle asetettu vaaranlai- ~ Aseta pinnalle yhteensopiva
nen akku akku

Vaihda akku uuteen
Valmiustilan naytto (vihred) 2 ei pala

Latauslaitteen verkkopisto-  Liita pistotulppa (kunnolla)
tulppaa ei ole liitetty (oikein) pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai  Tarkista verkkojannite, anna
latauslaite on viallinen Bosch-sopimushuollon tar-
kistaa latauslaite

Akku on viallinen

Tyoskentelyohjeita

Jatkuvassa kaytossa tai usean perakkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite lammeta. Tama on kui-
tenkin vaaratonta, eikd se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-
niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Bosch Power Tools
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Hoito ja huolto

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa

10-numeroinen tuotenumero, joka l6ytyy latauslaitteen tyyp-

pikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Latauslaitteet, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heitd latauslaitteita talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Tleplypai) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUo¢ Tou

AwpaoTe 0Aeg Tiq umodeiferg
acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

II || AuéNelec kata Ty THENON TWV
unodeitewv aopaleiag kat Twv

obnylwv pmopel va mpoKaAé-
oouv nAektponAngia, mupkayta
n/kat cofapolc Tpaupatt-
opoug.

Awapulare kala autég Tig odnyieg.

Na xpnotponoleire To PopTIoTH HOVO OTaV €icacTe o€ BEon va

€KTIUNOETE MANPWC OAEC TIC A€TOUPYIEC TOU KL va TIC EKTEAEDE-
T€ XWPIC Meploplopole fy 6Tav Ba éxete AdBet avaloyeg odnyieg.

—

Ynodeifeic aopaleiag

» Autdc 0 popTioTiC Hev mpoAéme-
Talywa Xprion amo madia kat aropa
HE MEPLOPIOPEVEC PUOIKEC, aLodn-
THPLEC 1} SlavonTIKEC IKAVOTNTEC N
pe éENewpn epmerpiag kaw avenap-
Keig yvwaoelg. AuToc o PpopTIOTIC
pmopet va xpnowomounOei amo mat-
610 amd 8 eTwv Kat mavw Kabwe kat
amo aropa Je MEPLOPICHEVEC PUOL-
KEC, ateOnTiplec 1} SravonTikeS ka-
voTnTEC 1 pe EAAewyn epmerpiag kat
AVEMAPKEIC YVWOELC, OTav emfBAE-
movTal and €va unelBuvo ya Thv
acpaleid Toug aropo 1 Exouv amo
auTto kaBodnynOei oxeTika pe TRV
aoaAi] Epyacia Pe 1o PpOPTIOTI) Kal
TOUC GUVUPACHEVOUC JE AUTI) KLv-
60vouc. AlapopeTikd undpxel Kivou-
voc AaBep€vou xelptopou Kat Tpaupa-
TIOpOU.

» EmAénere Ta madid kara T xen-
on, Tov KaBapLepo Kat T GUVTHEN-
on. 'Etote€aopalilerat, ot Ta MaLOIG
6€e Ba naifouv pe To poprioTH.

» QoprtileTe POVO PmaTapieg LOVTWY
ABiou Bosch amé pia xwenmikoTnTa
2,0 Ah (amo 5 oToweia pmatapiac).
H tdon Tn¢ pmatapiag npé€net va Tat-
pladeL ge TNV TGON POPTIONG PITATA-
piac Tou poptioTi). Mn popricere
Kapia pn enavagopti{opevn pnara-
pia. AlaopeTIkG undpxet Kivouvoc
TIUPKOYLAC Kat Ekpnénc.

Mnv ek0érere TN cuokeui| oTn Bpoxr KatTnv
uypaoia. H 6ieiobuon vepol o’ éva poptio auéa-
Vel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» Awarnpeire o PopTioTH) KaBapo. H punavon TG CUSKEUNC
dnutoupyet kivouvo nAektpomAngiac.

» EAEyxeTe mptv ano Kade xprion To PopTIOTI}, TO NAEKTPL-
KO KaAwb10 KatTo Pig. Mn XpnoHOMOUGETE TO POPTIOTH)
oe nepinTwon mou Oa eakpifayoere kamoeg BAdaBeg i
{nmég. Mnv avoiéere o iblog/n ida To poptioTi) aAAa

160992A16B|(18.2.15)
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dwote Tov omwabdiimoTe o€ €161Ka EKMAIOEUPEVO TEXVIKO
TIPOGWITIKO YLU VO TOV EMMOKEUATEL i€ YVijola eZapTipa-
Ta. XaAaopévol popTioTéC, kaAwdia kat eig auavouv Tov
kivbuvo nAextpomAngiag.

» Mnv apiiceTe TO POPTIGTH) Va AEITOUPYIIGEL EMAVW GE
pa epAektn emedveta (m.X. xapTi, updopara KTA.) i
péaa oe eUPAekro mepiaAAov. Anpioupyeirat kivbuvocg
nupkayldag e€arriag TG OEppaveng Tou GopTLoTY.

» ZemepinTwon BAGPNC f/Kat avTiKAavoviKig XPRonG TG
pnarapiag pnopei va eZ€AGouv avaBupnaocelg amd Tnv
pnarapia. AQRoTe va Prel PpEOKOC P Kat EMOKE-
pTeire €va yuatpo av aieBavOeire evoxAijoerg. OLava-
Bupiaoelc pmopei va epebioouv TIC avanveuoTkéC 05oUC.

» Mnv Tono0etrjoeTe kavéva HeTaAAKO avTikeipevo mavw
610 PopTICTI) 1) peTatll pmatapiag kat popTioeTi). Ta pe-
TaMIKa avTikeipeva pmopei va OeppavBolv kat va odnyn-
00UV 0€ TPAUHATIOHOUC.

» Mn @épeTe MOTWTIKEG KAPTEG ) GAAOUC payvnTiKoUC po-
peic H0depévwv Kovta aTo YopTioTi). Ta 6edopéva mou
BpiokovTalmavw oe autolc Toug popeic Gebopévwy pmopel
va ofnotolv.

Xpion cUHPWVA € TOV TIPOOPLOHO

O popTIOTAC MPOOPICETAL YIa TV ENAVAPOQTION EMAYWYIKMV
umataplwv WvTwv Abiou Bosch (18 V). H emaywyiki ¢opTion
TIPAYHATONOLELTAL XWPIC EMAPK PE HAYVNTIK EMAYWYI.

Anewovi{opeva oTotyeia

H anapibunon Twv anekovi{OPevwV oToIXelwv avapepeTal
0TV EIKOVA TOU POPTIOTH OTN OEAIOa [E Ta YPAPIKA.

1 Enaywyikn pmatapia*

2 ‘'Evbelln eTootnTac (Mpdoivn)

3 'Ev6ein kataoTaong gpopTiong

4 'Evbeiln opahuatog (KOkkvn)

5 Emodvela popTiong

*E€apTiipara mou amelkoviovrat ) meplypapovral Sev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn karaAoyo e{apTnpaTwv Koi-
Ta To Mpoypappa eZapTnHATWV.

TexviK XapuKTneLOTIKA

OoprioTiig GAL 1830 W

Ap1Bpo¢ eupetnpiou 2607 2258..
Taon eopTIoNg pnatapiag

(auTdpaTn avayvepton Taonc) V= 18
Pelpa popTiong A 3,0
Eykpwévn meploxri Oeppokpaciag  °C 0-45
XpOvog popTIoNG pnatapiag pe

XWENTIKOTNTA, TIEPITOU (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Ap1Bud¢ Twv aTolKelwv pmatapiacg 5-10
Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Katnyopia povwong [O]/11

—

EMnvika | 35
AfjAwon cupfaroTnTag c € 0560

AnAwvoupe pe anokAeLoTIKN pag eubuvn, OTLTo TIPOIOV Moy
TIEPLYPAPETALOTA «TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» AVTIOTOIXE] O€ ONEG
TIC oXeTIKEC SlaTagelg Twv odnyiwv 2011/65/EE, 2006/95/EK,
1999/5/EK oupnepihapfavopévwy Twv aAAaywy Toug KatTau-
TileTat e Ta akoAouBa mpdTUNA:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Aetroupyia

Ekkivnon

» TMpooééte TNV Tdon Tou dikTdou! H Tdon TG mnync nAekTpl-
KoU pelpaTog mpénel va TauTileTat e Ta oTolKEla oTnv mva-
kiba kataokeuaatn Tou opTiaTh. PopTioTéC pe Ton 230 V
UToPOUV va AEtToupynoouV Kat ge 220 V.

doprion

H 8iabikaoia Tn¢ popTIoNC apxilel, HOALC TO QIG TOU POQTIOTN

ouv6ebel aTnv mpida Katn emaywyikn pratapia 1 1y To NAEKTPIKO

epyaAeio padi pe Tnv pnatapia 1 (pe Tnv KaTw MTAEUPA TNE UNa-

Tapiag) TonoBeTnBel mavw oTnV emM@avela popTiong 5.

H buadikacia Tng popTIong apxidetl, apou mpWTa N XweNTIKOTNTA

N umatapiac Bpioketat katw and 85 — 90 %. Auto napateivel

™ 61dpKela {wN¢ Tne UmaTaplac.

Xapn otnv é€unvn Sladikacia eopETIONG avayvwpeileTal apéowg

N katdoTaon eopTIoNG TN pratapiag n omoia akoAoUBws pop-

TieTat, avaloya pe Tn Beppokpacia katTy Taon Tng, Ye apLoTo

pelpa eopTIoNg.

'EToLn umatapia mpootateteTat kat, otav Sev agatpebei and 1o

(POPTIOTH, MAPAUEVEL SIOPKWE EVTEADG POPTICHEVN.

Inpacia Twv oTowkeiwv évoedng

Zuvexwe avappévn €voeldn erolpdtnrac (mpaoctvn) 2

1 To cuvexeG avappévo puwg TG mPasIvng EvoetEng
Q PA cTolotnTag 2 onpatodoTel, 6TLTO PIG eival TonoBe-
T\ TNWEVO oTNV TIPICa KaL 0 GpOPTIOTAC €ival o€ eTOIOTN-
Ta Aetroupyiag.

A
7/

AvafBoofiivouca évéeidn Tng kardoraong popriong 3

H 61a6ikaoia TaxueopTiong onuatodoTeirat
Je avaBocBnpa Tng EKAOTOTE MPAGLVNG
pwtodlodou (LED) Te évoelEng Tne kata-
oraong poptiong 3. 'Otav popTwhei n eka-

Bosch Power Tools
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oToTe avahoyia TG pmatapiag, To mpdaovo avaBooBhvov ewg

aMalel o€ €va MPACIVO GUVEXWE AVAHHEVO PWG.

H pnatapia propel va agatpedel oe omoladnnoTe Xpovikr oTiy-

un katva xpnotoroinBet. ‘Otav kat ot mévre pwrodiodol (LED)

Heixvouv €vampacivo oUVEXWE avappévo gpug, eivatn pnatapia

TANPWC POPTIoPEVN.

Luvexag avappévn evéedn opaiparog (kokkivn) 4

A To GUVEXKIC AVAPHEVO PWIC TNC KOKKIVIG EVOELENC

N2V opahpatog 4 onpatoborTei, 61N Beppokpacia Tng

wam N Hnatapiag BpiokeTal eKTOg TNG EMTPEMTNG MEPLOXNG
¢ Beppokpaaiac popTionc, BAENE TNV EVOTNTA

«TexVIKa XapakTneloTika». MOMc emTeuyel n emrpenTn mepto-

XN Beppokpaciag, mepvd o poETIOTAG AUTOHATA TN A€tToupyia

TAUQOPTIONC.

Avafoofiivouca évéerdn opaAparog (kokkivn) 4

To avafooBRvov gwg TN KOKKLYNG EvVOeLEnc

opalyatoc 4 onparodotel pia AN BAABn e dladt-

Kaoiac poptionc, BAEMe oTnv evoTnTa «LQAAuaTa —

Autiec kat Oepaneiar.

Zpaipara - Aurieg kat Oepanmeia

H kokkwvn évéeidn opaAparog 4 avafoofivet
AVEQPIKTN popTION

H pmatapia 6ev eivat (owota) TomoBeThoTe TV Umatapia

TOmoBETNUEVN KEVTPAQIGHEVA [IE TNV KATW
NA€UPA TNC UnaTapiac mave
OTNV EMQAVELD POETIONG 5

Avayvapion Eévou ATopakpUVETE TO VTIKEIUEVO

QVTIKELUEVOU

Tavw oTnv EMPAvela

@opTIONC PpioKeTal éva

GAo/emmAéov avTikeipevo

€KTOC TNG pmatapiag

Tono6eTnuévn Aabog pmatapia TomoBetrioTe oupBarn
unarapia

AVTIKATAOTAOTE TNV pnatapia
H éveiln eropotnrag (mpdowvn) 2 dev avaper

To @i¢ 61kTUOU TOU PopTioT)  TomoBeTAOTE TO PI¢ BIKTUOU

Xahaopévn pmatapia

ev eival (owotd) TonoBetn-  (Téppa) atnv mpila

uévo

Xahaoe nmpia, To nAektpiKO  EAEyETE TV TdON OIKTUOU Kal,
KaAwd1o N 0 PopTIOTAC evOEXOUEVWG, HWOTE TO POPTI-

oTi} yia éAeyxo o€ éva e€ouato-
Sotnuévo kataotnpa Service
yia nAekTpIKaG epyaleia Tng
Bosch

—

Ynobeielg epyaoiag

Ye nepmwoelc 6lapkouc popTiong N aMendAnAwy, xwpi¢ Sia-
KO KUKAwV ¢pOpTIONG, 0 pOpTIOTNC Unopei va (eoTabel. AuTo,
opwc, eivat akivbuvo kal bev amoteAei Evoelln 0110 popETIOTAC
napouctdlet kamota TexVIKn BAAPn.

'Evag onuavTIka PELwHEVOC XpOVOC AETOUpYIag LETA TN POETION
onpaivel 6TLn pmatapia eEavTANOnKe kat mpénelL va avTikata-
otabei.

TuvTtiipnon Kai Service

Service kat mapoxr cupfoulav xpriong

To Service anavrd oTIC EPWTATELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaL TN GUVTAENON TOU POidVoE 0a¢ Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoyng oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapiotwg
OTIG EPWTNOELG 0UG OXETIKA |IE TA TIPOIOVTA pag KatTa aviaMa-
KTIKA TOUG.

‘Otav {nréTe MAnpogopieq kabag kat 6Tav napayyéAvete avial-
AakTikd napakaloUpe va avapépete onwadrnote To 10ynelo
apBpd eupetnpiou mou ava@épeTal otV Mvakida KaTaokeua-
othy.

EAAaba

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

Tn\.: 2105701258

®ag: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Anécupon

OLpopTIoTES, Ta €EAPTALATA KAL OL CUOKEUAGIEC TPEMEL VA ava-

KukA@vovTat pe Tpomo KO mpog To mepiBaAov.

Mn pixveTe TOUC POPETIOTEC OTA AMOPEiPpATA TOU omTioU oag!

Moévo yia xwpeg Tng EE:
YUpowva pe Tnv Eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ti¢ MaAGEC NAeKTOL-
KEG KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUES KaBWE KaL Tn
uetagopd Tn¢ odnyiac autric o €BviKo bikalo
6ev eival MAEoV UTIOXPEWTIKO OL AXPNOTOL POp-
TI0TEC va ouMéyovTal EexwploTa Kal va ava-
KUKA@voVTaL P TPOTIO IO TIPOG TO TTEPL-
BaMov.

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAayav.
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Tiirkce

Uriin ve islev tanimi
Biitiin uyarilari ve talimat

hiikiimlerini okuyun. Acikla-
II || nan uyarilara ve talimat hi-

kiimlerine uyulmadig takdirde

elektrik carpmalarina, yangin-

lara ve/veya agir yaralanmala-
ra neden olunabilir.

Bu talimati iyi saklayin.

Sarj cihazini ancak biitiin islevlerini ve talimati okuyup 6gren-

dikten sonra kullanin.

Giivenlik Talimati

» Bu sarj cihazi cocuklar ile fiziksel,
duyusal ve zihinsel yetenekleri si-
nirli veya deneyimi yetersiz ve bil-
gisi olmayan kisiler tarafindan kul-
lanilmaz. Bu sarj cihazi 8 yasindan
itibaren cocuklar ve fiziksel, duyu-
sal veya zihinsel yetenekleri sinirh
ve yeterli deneyim ve hilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan ancak
denetim altinda veya sarj cihazinin
giivenli kullanimi hakkinda aydin-
latildiklari ve bu kullanima bagh
tehlikeleri kavradiklari takdirde
kullamilabilir. Aksi takdirde hatali
kullanim ve yaralanma tehlikesi var-
dir.

» Cihazi kullanirken, temizlerken ve
bakim yaparken ¢ocuklara goz ku-
lak olun. Bu yolla cocuklarin sarj ciha-
z1ile oynamasini 6nlersiniz.

»Sadece 2,0 Ah kapasiteden itiba-
ren Bosch lityum akiileri sarj edin
(5 akii hiicresinden itibaren). Akii-
niin gerilimi sarj cihazinin akii sarj
gerilimine uygun olmalidir. Tekrar
sarj edilemeyen bataryalari sarj et-
meyin. Aksi takdirde yangin ve patla-
ma tehlikesi vardir.

Tiirkge | 37

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.

Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma teh-

likesini artirir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kon-
trol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanma-
yin. Sarj cihazini kendiniz agmayin, sadece kalifiye ele-

manlara veya uzmanlara actirin ve sadece orijinal ye-
dek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazl, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin (6r-

negin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi sirasinda

sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin tehlikesi dogu-

rur.
» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-

diklarinda akiiler buhar ¢ikarabilir. Calistiginiz yeri ha-

valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Sarj yuvasina veya akii ile sarj cihazi arasina metal nes-

neler koymayin. Metal nesneler isinabilir ve yaralanmala-
raneden olabilirler.

» Sarj cihazinin yakinina kredi karti veya bagka manyetik
veri tastyicilar getirmeyin. Bu veri tasiyicilarin icerdigi
veriler silinebilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu sarj cihazi endiktif Bosch lityum iyon akiilerin tekrar sarj
edilmesiicin tasarlanmistir (18 V). Endiiktif sarj islemi temas-
siz manyetik endiksiyon yoluyla yapilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
sarj cihazi seklinde goriilmektedir.

1 Endiiktif aki*

2 Standby gostergesi (yesil)

3 Sarjdurumu gostergesi

4 Hata gostergesi (kirmizi)

5 Sarjyizeyi

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir. Ak n tiimiinii ak progr la bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Sarj cihazi GAL 1830 W
Uriin kodu 2607 2258..
Akii sarj gerilimi (otomatik

gerilim algilama) V= 18
Sarjakimi A 3,0
Miisaade edilen sarj sicaklik

araligi °C 0-45

ilgili akii kapasitesindeki sarj

siiresi, yaklasik (80%) 100%
- 2,0Ah dak (35) 45
- 4,0Ah dak (65) 85

Bosch Power Tools
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38| Tiirkge
Sarj cihazi GAL 1830 W
Akii hiicrelerinin sayisi 5-10
Agirhig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 0,6
Koruma sinifi O]/
Uygunluk beyani C E 0560

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
Giriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2006/95/EC, 1999/5/EC yonergelerinin gegerli biitiin
hikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
"mp&
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

isletim

Cahistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V isa-
retli sarj cihazlari 220V ile de calistirilabilir.

Sarj islemi
Sarj islemi, sarj cihazi sebeke baglanti fisinin prize takilmasi

ve endiiktif akiiniin 1 veya akiilii 1 elektrikli el aletinin (aki alt
tarafta) sarj yiizeyine 5 yerlestirilmesi ile baslar.

Sarjislemi ancak akii kapasitesi % 85 - 90 altinda oldugunda
baglar. Bu 6zellik akiiniin kullanim 6mriini uzatir.

Akilli sarj yontemi sayesinde akiiniin sarj durumu otomatik
olarak algilanir ve aki sicakligi ile akii geriliminden bagimsiz
olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.

Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi iginde daima tam sarijli ola-
rak kalir.

Gosterge elemanlarinin anlami
Siirekli 1sik Standby gostergesi (yesil) 2

1 Siirekli isik yesil Standby gostergesi 2 sebeke
N Q, baglanti fisinin prize takili oldugunu ve sarj cihazi-

—,T\— nin isletmeye hazir oldugunu gosterir.

—

Yanip sonen sarj durumu gostergesi 3

SIS Hizli sarjislemi yanip sonen yesil LED sarj
- D B durumu gostergesi 3 ile gosterilir. Akiiniin
YarmmeN ilgili kismi sarj oldugunda yanip sénen yesil

15ik siirekli yanan yesil isiga donisir.
Akii istendigi zaman alinabilir ve kullanilabilir. Bes LED’in hep-
si birden siirekli yesil yanmaya basladiginda akii tam olarak
sarj olmus demektir.

Siirekli 1s1k hata gostergesi (kirmizi) 4
A Siireklisik kirmizi hata gostergesi 4 akii sicakligi-
NCAAYR ninizin verilen sarj sicakligi araliginin disinda oldu-
gunu gosterir, bakiniz bélim “Teknik veriler”. izin

verilen sicaklik araligina erisildiginde sarj cihazi
otomatik olarak hizli sarj islemi moduna geger.

Yanip sonen isik hata gostergesi (kirmizi) 4

Yanip sonen isik kirmizi hata gostergesi 4 sarj is-
leminde bir arizanin oldugunu gosterir, bakiniz bé-
g |im “Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri”.

Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi
Kirmizi hata gostergesi 4 yanip soniiyor
Sarj islemi miimkiin degil
Akii (dogru) konumlandiril-
mamis

Akiiyii merkezi olarak ve akii
alt tarafta sarj yiizeyine 5 yer-
lestirin

Yabanci nesneyi alin

Yabanci nesme algilamasi
Sarj ylizeyinde akiiden bas-
ka/farkli bir nesne bulunuyor
Yanlis akii konumlandirmasi
Ak arizal

Uyumlu akiiyii konumlandirin
Akiyi yenileyin

Standby gostergesi (yesil) 2 yanmiyor

Sarj cihazinin sebeke fisi taki- Sebeke fisini tam olarak prize
I degil veya dogru takili degil takin

Priz, sebeke kablosuveyasarj Sebeke gerilimini kontrol
cihazi arizali edin, gerekiyorsa sarjcihazini
Bosch elektrikli el aletleriigin
yetkili bir serviste kontrol
ettirin

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarjisleminden sonra gok kisa siire calisilabiliyorsa akii 6mrii-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
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Bakim ve servis

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Giriintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimei olur.
Liitfen biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde sarj ci-
hazinin tip etiketindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtiniz.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

Istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71

Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

—
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Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Sarj cihazlar, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu bir

yeniden kazanim islemine tabi tutulmalidir.

Sarj cihazini evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:
Elektro ve elektronik eski aletlere ait
2012/19/EU sayili Avrupa Yonetmeligi ve
bunlarin ulusal hukuka uyarlanmis halleri
uyarinca kullanilamaz duruma gelmis sarj ci-
hazlariayri ayri toplanip cevre dostu yeniden
kazanim islemine tabi tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools
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Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac¢ wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy

II || w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek mogg spowodo-

wac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcje.

tadowarke wolno uzywaé tylko wtedy, gdy jest sie w stanie w
petni ocenic jej wszystkie funkcje, wykonywac na niej bez
ograniczen wszystkie czynnosci lub, gdy uprzednio uzyskato
sie odpowiednie instrukcje.

Wskazowki bezpieczenstwa

» Niniejsza tadowarka nie jest prze-
widziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fi-
zycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z nie-
wystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczna wiedza. Ni-
niejsza tadowarka moze by¢ uzyt-
kowana przez dzieci powyzej lat 8,
przez osoby ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a
takze przez osoby z niewystarcza-
jacym doswiadczeniem iflub niedo-
stateczna wiedza tylko w przypad-
ku, gdy dzieci lub osoby te znajduja
sie pod nadzorem osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczenstwo lub
gdy zostaty one poinstruowane, jak
w bezpieczny sposob postugiwac
sie niniejsza tadowarka i jakie
ewentualne niebezpieczenstwa
zwiazane sa z jej uzytkowaniem. W
przeciwnym wypadku istnieje niebez-
pieczenstwo niewtasciwego zastoso-
wania, a takze mozliwo$¢ doznania
urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub konserwacji, dzieci powinny
znajdowac sie pod nadzorem. Tylko
w ten sposob mozna zagwarantowac,
ze nie bedg sie one bawity tadowarka.

» Wolno tadowac wytacznie akumu-
latory litowo-jonowe firmy Bosch o
pojemnosci nie mniejszej niz
2,0 Ah (od 5 ogniw). Napiecie aku-
mulatora musi by¢ dostosowane do
napiecia fadowania w tadowarce.
Nie wolno tadowac jednorazowych
baterii. Takie postepowanie tworzy
zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Chroni¢ fadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie si¢ wody do tadowarki zwigksza ryzy-
ko porazenia pradem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudze-
nie moze stac sie przyczyna porazenia elektrycznego.

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzi¢ stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzo-
ne tadowarki, przewody i wtyki zwiekszajg ryzyko poraze-
nia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na fatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost tem-
peratury fadowarki podczas procesu fadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs$¢ do wydzielenia sig¢ gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi
oddechowe.

» Nie wolno ktas¢ zadnych przedmiotow metalowych na
tadowarce ani migdzy akumulatorem i tadowarka.
Przedmioty metalowe moga sie rozgrzac i spowodowac
poparzenia.

» Nie nalezy ktasc¢ kart kredytowych ani innych magne-
tycznych nosnikéw danych w poblizu tadowarki. Dane
umieszczone na no$nikach danych moga zostac skasowa-
ne.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

tadowarka przeznaczona jest do ponownego tadowania in-
dukcyjnych akumulatoréw litowo-jonowych firmy Bosch

(18 V). tadowanie indukcyjne odbywa sie bezstykowo, przy
wykorzystaniu zjawiska indukcji magnetycznej.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja zilustrowanych elementéw odnosi sie do rysunku
elektronarzedzia, przedstawionego na stronach graficznych
szkicow elektronarzedzia.

1 Akumulator indukcyjny*

2 Wskaznik trybu czuwania (zielony)

3 Wskaznik trybu tadowania

4 Sygnalizator btedu (czerwony)

5 Obszartadowania

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w mstrukql uzytkowa
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyp
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezc
w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Numer katalogowy 2607 2258..
Napigecie tadowania akumulato-

row (automatyczne rozpoznawa-

nie napiecia) V= 18
Prad tadowania A (amper) 3,0

Dopuszczalny zakres tempera-
tur fadowania °C

Czastadowania przy pojemnosci
akumulatora, ok.

(80%) 100%

- 2,0Ah min  (35) 45
- 4,0Ah min  (65) 85
Liczba ogniw akumulatora 5-10
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Klasa ochrony O]/

Deklaracja zgodnosci  C € 0560

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2006/95/WE,
1999/5/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014
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Praca

Uruchamianie

» Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie zrodfa pra-
du musi zgadzac sie z danymi na tabliczce znamionowej ta-
dowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podtaczy¢ do
sieci 220 V.

tadowanie

Proces tadowania rozpoczyna sie w momencie wtozenia
wtyczki sieciowej do gniazda i umieszczenia akumulatora in-
dukcyjnego 1 lub elektronarzedzia z akumulatorem 1 (spo-
dem akumulatora) na powierzchni tadowania 5.

Proces fadowania rozpoczyna sie dopiero wowczas, gdy po-
jemno$¢ akumulatora wynosi mniej niz 85 - 90 %. Dzigki te-
mu przedtuzona jest zywotno$¢ akumulatora.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne roz-
poznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny do-
bér pradu tadowania, w zalezno$ci od temperatury i napiecia
akumulatora.

Mato wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez ca-
ty czas przechowywania w tadowarce.

Znaczenie wskaznikow

Swiatto ciagte wskaznika trybu czuwania (zielone) 2

1 Swiatlo ciagte zielonego wskaznika trybu czuwa-
2 nia 2 sygnalizuje, ze wtyczka sieciowa umieszczo-
T\ na jest w sieci, a fadowarka gotowa jest do eksplo-
atacji.

A
7/

Migajacy wskaznik trybu fadowania 3

Szybkie tadowanie sygnalizowane jest mi-
ganiem danej zielonej lampki LED wskazni-
ka trybu tadowania 3. Po natadowaniu da-
nej czesci akumulatora, migajace $wiatto
zielone zastepowane jest zielonym $wiattem ciagtym.
Akumulator mozna w dowolnej chwili wyja¢ z tadowarki i za-
stosowac. Gdy wszystkie lampki LED $wiecg sie zielonym
Swiattem ciggtym, oznacza to, ze akumulator jest w petni na-
fadowany.

Sygnalizator biedu (czerwony) 4

Swiatlo ciagle czerwonego wskaznika btedu 4

NAAYA sygnalizuje, ze temperatura akumulatora znajduje

,T\ sie poza dopuszczalnym zakresem temperatur fa-
dowania, zob. rozdziat ,Dane techniczne®. Po osia-

gnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur, fadowarka prze-

chodzi automatycznie na szybkie fadowanie.

Migajacy sygnalizator btedu (czerwony) 4

Migajace Swiatto czerwonego wskaznika btedu 4
sygnalizuje inny rodzaj btedu tadowania, zob. roz-
dziat ,Btedy - przyczyny i usuwanie®.

Bosch Power Tools
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Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu

Czerwony wskaznik btedu 4 miga
Nie jest mozliwe tadowanie

Akumulator nie jest ustawio-  Ustawic¢ akumulator w pozycji
ny we wiasciwej pozycji centralnej, tak aby spodnia
jego czes$¢ znajdowata sie na
obszarze tadowania 5
Usuna¢ przedmiot

Lokalizacja obcego obiektu
Na obszarze tadowania znaj-
duje sie inny niz akumulator
lub dodatkowy (oprocz aku-
mulatora) przedmiot

Na obszarze tadowania znaj-
duje sie niewtasciwy akumu-
lator

Akumulator jest uszkodzony

Ustawi¢ kompatybilny aku-
mulator

Wymieni¢ akumulator na no-
wy

Wskaznik trybu czuwania (zielony) 2 nie swieci sie
Wtyczka tadowarki nie (wtas- Wsadzi¢ wtyczke (cat-

ciwie) podtaczonado sieci  kowicie) do gniazdka
Gniazdko, przewdd sieciowy Sprawdzi¢ napiecie sieci, ta-
lub tadowarka sa uszkodzone dowarke wzgl. zleci¢ kontrole
w autoryzowanym punkcie
serwisowym elektronarzedzi
firmy Bosch

Wskazowki dotyczace pracy

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka nastepuja-
cych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze spowodo-
wac nagrzanie sie tadowarki. Jest to zjawisko normalne i nie
$wiadczy o zadnej wadzie technicznej urzadzenia.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Konserwacja i serwis

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczgcego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamoéwieniach czesci zamien-
nych, konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego numeru
katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej fa-
dowarki.

—

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

tadowarki, osprzet i opakowanie powinny zosta¢ dostarczo-

ne do recyklingu zgodnego z przepisami ochrony srodowiska.

Nie wyrzucac tadowarek do odpadéw z gospodarstwa domo-

wego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE o zuzytych narzedziach elek-
trycznych i elektronicznych oraz jej imple-
mentacja w prawie krajowym, wyeliminowa-
ne niezdatne do uzycia tadowarki nalezy
zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do utylizacji
zgodnej z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Popis vyrobku a specifikaci

II CGtéte vSechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani

zornénia pokynti mohou mit za
nasledek (raz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Tyto pokyny dobfie uschovejte.

Nabijecku pouzivejte jen tehdy, pokud miZzete vsechny funk-
ce pIné odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli
prislusné pokyny.

Bezpecnostni upozornéni

» Tato nabijecka neni uré¢ena k tomu,
aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi. Tuto nabijecku mo-
hou pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je ta-
to osoba instruovala ohledné bez-
pecného zachazeni s nabijeckou
a chapou nebezpeci, ktera jsou
s tim spojena. V opa¢ném pripadé
hrozi nebezpeci nespravné obsluhy
azranéni.

» PFi pouzivani, Cisténi a idrzbé na
déti dohlizejte. Tak bude zajisténo,
Ze si déti nebudou s nabijeckou hrat.

» Nabijejte pouze lithium-iontové
akumulatory Bosch s kapacitou od
2,0 Ah (od 5 akumulatorovych
clanku). Napéti akumulatoru musi
odpovidat nabijecimu napéti nabi-

pfi dodrzovani varovnych upo-

—

Cesky |43

jecky. Nenabijejte nenabijeci bate-
rie. Jinak hrozi nebezpeci pozaru
avybuchu.

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem. Vnik-
nuti vody do nabijecky zvySuije riziko trazu elek-
trickym proudem.

» UdrZujte nabijecku ¢istou. Znecisténim vznika nebezpeci
lirazu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku nepouzi-
vejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem a origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka, kabel a
zastrcka zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi.
Z divodu zahrivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni, exis-
tuje nebezpedi pozaru.

» Pri poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Pfivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Na nabijecku, resp. mezi akumulator a nabijecku neda-
vejte Zadné kovové predméty. Kovové predméty se mo-
hou zahfét a zpdsobit poranéni.

» Nedavejte do blizkosti nabijecky kreditni karty nebo ji-
né magnetické datové nosice. M{ize dojit k vymazani dat,
ulozenych na téchto datovych nosicich.

Urcujici pouziti
Nabijecka je urcena k nabijeni indukénich lithium-iontovych

akumulatorti Bosch (18 V). Indukéni nabijeni probiha bezkon-
taktné pomoci magnetické indukce.

Zobrazené komponenty

Cislovani vyobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
nabijecky na obrazkové strané.

1 Indukéni akumulator*

2 Ukazatel pohotovostniho rezimu (zeleny)

3 Ukazatel stavu nabiti

4 Chybovy ukazatel (Cerveny)

5 Nabijeci plocha

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatti k standardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi nal te v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

Technicka data

Nabijecka GAL 1830 W
Objednaci ¢islo 2607 2258..
Nabijeci napéti akumulatoru

(automatické rozpoznani

napéti) V= 18
Nabijeci proud A 3,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni  °C 0-45

Bosch Power Tools
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44| Cesky
Nabijecka GAL 1830 W
Doba nabijeni pfi kapacité
akumulatoru, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Pocet ¢lankd akumulatoru 5-10
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Ttida ochrany [o]/1
Prohlasenioshodé (C € 0560

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti ,Technicka data“ splfiuje vSechna pfislu$na ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2006/95/ES, 1999/5/ES vcetné
jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

"mp&

e oo (Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku nabijecky. Nabijecky ozna-
¢ené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Proces nabijeni

Nabijeni za¢ne, jakmile zapojite sitovou zastréku nabijecky do

zasuvky a umistite indukéni akumulator 1 nebo elektronaradi

s akumulatorem 1 (spodni stranou akumulatoru) na nabijeci

plochu 5.

Nabijeni se spusti pouze tehdy, kdyz je kapacita akumulatoru

niz8inez 85 - 90 %. Tak se prodluZuje Zivotnost akumulatoru.

Diky inteligentnimu zptisobu nabijeni se automaticky rozpo-
zna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a napéti
akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim proudem.
Tim se Setfi akumulator a zlistava pii uloZeni v nabije¢ce vzdy
zcela nabity.

—

Vyznam zobrazovanych prvkii

Ukazatel pohotovostniho rezimu (zeleny) 2 sviti

1 Svitici zeleny ukazatel pohotovostniho rezimu 2
N signalizuje, Ze je sitova zastrcka zapojend do za-
W suvky a nabijecka je piipravena k provozu.

Ukazatel stavu nabiti 3 blika

Rychlonabijeni je signalizovano blikanim
prislu$né zelené LED ukazatele stavu nabiti
3. Kdy? je pfislusna ¢ast akumulatoru nabi-
ta, zméni se blikani zelené LED na zelené

svitici LED.
Akumulator Ize kdykoli vyjmout a pouzivat. Kdyz vSech pét
LED sviti zelené, je akumulator GpIné nabity.

Chybovy ukazatel (Cerveny) 4 sviti

A Svitici cerveny chybovy ukazatel 4 signalizuje, Ze
NAAY8 je teplota akumulatoru mimo pfipustny rozsah tep-
—,T\— loty nabijenti, viz ¢ast , Technicka data“. Jakmile je
dosaZen pripustny rozsah teploty, nabijecka se au-
tomaticky prepne na rychlonabijeni.

Chybovy ukazatel (¢erveny) 4 blika

Blikajici cerveny chybovy ukazatel 4 signalizuje ji-
nou poruchu nabijenti, viz éast ,,Chyby - pficiny a
napomoc”.

Chyby - pfi¢iny a napomoc

Pfi¢ina Reseni

Cerveny chybovy ukazatel 4 blika

Nabijeci proces neni mozny

Neni (spravné) umistény aku- Akumulator poloZte spodni

mulator stranou doprostied nabijeci
plochy 5
Rozpoznan cizi predmét Pfedmét odstrarite

Na nabijeci plose lezi jiny/dal-

$i pfedmét neZ akumulator

Umistény nespravny akumu-

lator mulator

Vadny akumulator Akumulator nahradte

Ukazatel pohotovostniho rezimu (zeleny) 2 nesviti

Sitova zastrcka nabijecky ne- Sitovou zastrcku (zcela)

ni (spravné) zastréena zastrcte do zasuvky

Zasuvka, sitovy kabel nebo  Zkontrolujte sitové napéti,

nabijecka maji poruchu nabijecku pfip. nechte zkont-
rolovat autorizovanym servis-
nim stiediskem pro elektro-
naradi Bosch

Umistéte kompatibilni aku-

Pracovni pokyny

PrinepfetrzZitych popf. nékolikrat po sobé nasledujicich nabi-
jecich cyklech bez preru$eni se mlize nabijecka zahfét. To
vak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou zava-
du nabijecky.

tor opoti'ebovan a musi byt vyménén.
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Udrzba a servis

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a iidrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich dild uvadéjte
prosim nezbytné 10-mistné objednaci &islo podle typového
Stitku nabijecky.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: 519 305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Nabijecky, pfisluSenstvi a obaly by mély byt dodany k opétov-

nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Nevyhazujte nabijecky do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o

starych elektrickych a elektronickych zarize-

nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné nabijecky roze-
brané shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stfedi.

Zmény vyhrazeny.

—

Slovensky | 45

Slovensky

Popis produktu a vykonu

II Precitajte si vsetky Vystraz-

né upozornenia a hezpec-
nostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upo-
zorneni a pokynov uvedenych
v nasledujlicom texte moze
mat za nasledok zasah elek-
trickym pridom, spdsobit po-
Ziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto pokyny a bezpe¢nostné predpisy starostlivo uscho-
vajte.

Nabijacku pouZivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotita bez obmedzenia uskuto¢nit vetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.

Bezpecnostné pokyny

» Tato nabijacka nie je ur¢ena na to,
aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo du$evnymi schopnosta-
mi alebo nedostatocnymi skise-
nostami a znalostami. Tuto nabi-
jaéku mdzu pouzivat deti od 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo
s nedostatoénymi skiisenostami
a vedomostami vtedy, ked’ si pod
dozorom osoby zodpovednejzaich
bezpeénost alebo ak ich tato osoba
poucila o bezpe¢nom zaobchadza-
ni s nabijackou a chapu nebezpe-
Censtva, ktoré sui s tym spojené.
V opacnom pripade existuje riziko
chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a idrzbe da-
vajte na deti pozor. Zabezpeci sa
tym, Ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

» Nabijajte len litium-ionové akumu-
latory Bosch s kapacitou od 2,0 Ah

Bosch Power Tools
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46 | Slovensky

(od 5 akumulatorovych clankov).
Napatie akumulatora sa musi zho-
dovat s nabijacim napitim nabijac-
ky. Nenabijajte nenabijacie baté-
rie. Inak hrozi nebezpecenstvo pozia-
ruavybuchu.

Chraiite nabijacku pred tc¢inkami dazd’a a vlh-
kosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecCistenia
hrozi nebezpedenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte nabi-
jacku, privodnui $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte nabi-
jacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie. Nabi-
jacku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len kva-
lifikovanému personalu a vylucne iba s pouzitim origi-
nalnych nahradnych siiciastok. Poskodené nabijacky,
privodné $nury a zastrcky zvysuj riziko zasahu elektric-
kym pradom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZent na lahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpeéenstvo poziaru.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-

ho pouzivaniamédzu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Na nabijacku, prip. medzi akumulator a nabijacku ne-
davajte kovové predmety. Kovové predmety sa mézu
zohriat a viest k poraneniu.

» Do blizkosti nabijacky nedavajte kreditné karty alebo
iné magnetické nosice tidajov. Udaje nachadzajice sana
tychto nosi¢och dajov sa m6zu vymazat.

Pouzivanie podla urcenia
Nabijacka je ur¢ena na induktivne dobijanie litium-iénovych

akumulatorov Bosch (18 V). Induktivne nabijanie sa uskuto¢-

fiuje bezkontaktne magnetickou indukciou.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie nabijacky na grafickej strane tohto Navodu.

1 Induktivny akumulator*

2 Indikacia pohotovostného stavu (zelend)

3 Indikdcia stavu nabijania

4 Indikacia chyby (Cervena)

5 Nabijacia plocha

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

—

Technické udaje
Vecné Cislo 2607 2258..
Nabijacie napatie (automatické
rozpoznanie napatia) V= 18
Nabijaci prad A 3,0
Pripustny rozsah teploty
nabijania “C 0-45
Doba nabijania pri kapacite aku-
mulatora, cca (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Pocet akumulatorovych ¢lankov 5-10
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Trieda ochrany o]/1

Vyhlasenie o konformite  C € 0560

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze vyrobok opisany
v dasti , Technické tidaje” spifia véetky prislusné ustanovenia
smernic 2011/65/EU, 2006/95/ES, 1999/5/ES vratane ich
zmien a je v stilade s nasledujlcimi normami:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodnu s Gidajmi na typovom Stitku ruéného elek-
trického naradia. Rucné elektrické naradie oznacené pre
napatie 230 V sa smie pouZzivat aj s napatim 220 V.

Nabijanie

Proces nabijania sa zatne zasunutim sietovej zastréky nabi-

jacky so zasuvky a poloZenim induktivneho akumulatora 1 ale-

bo elektrického naradia s akumulatorom 1 (dolnou stranou

s akumulatorom) na nabijaciu plochu 5.

Proces nabijania sa zacne az vtedy, ked je kapacita akumula-

tora nizsiaako 85 - 90 %. PredIZuje to Zivotnost akumulatora.
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Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia aku-
mulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v zavis-
losti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.

Takymto sposobom sa $etri akumulator a pocas uloZenia v na-
bijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Vyznam indika¢nych prvkov

Indikacia pohotovostného stavu nepreruSovanym svet-
lom (zelena) 2
1 Neprerusované svetlo zelenej indikdcie pohoto-
N2 Vvostného stavu 2 signalizuje, Ze sietova zastrcka je
—,T\— zasunuta v zasuvke a nabijacka je pripravend na
prevadzku.

Blikajtica indikacia stavu nabijania 3

Rychlonabijanie sa signalizuje blikanim ze-
lenej LED indikacie stavu nabijania 3. Ak je
prislusna ¢ast akumulatora nabita, zmenisa
zelené blikajlce svetlo na zelené nepreru-
Sované svetlo.

Akumulator sa mdze kedykolvek odobrat a pouzit. Ked vset-
kych pat LED svieti zelenym neprerusovanym svetlom, aku-
mulator je plne nabity.

Neprerusované svetlo indikacie chyby (Cervena) 4

vy

Neprerusované svetlo ¢ervenej indikacie chyby
4signalizuje, Ze teplota akumulatora je mimo povo-
any leného rozsahu nabijacej teploty, pozri odsek
,Mszaki adatok”. Po dosiahnuti povoleného tep-
lotného rozsahu sa nabijacka automaticky prepne
na rychlonabijanie.

Blikajiice svetlo indikacie chyby (¢ervena) 4

Blikajtice svetlo cervenej indikacie chyby 4 sig-
nalizuje inti poruchu procesu nabijania, pozri od-
sek ,Hiba - Okok és elharitasuk®.

rve

Poruchy - priciny a ich odstranenie

Cervena indikacia chyby 4 blika
Nabijanie nie je mozné
Akumulator nie je (spravne)

Akumulator polozte do stredu

umiestneny nabijacej plochy 5
Rozpoznanie cudzieho Odstrante predmet
objektu

Na nabijacej ploche lezi
iny/dalsi predmet ako aku-

muldtor
Umiestneny nespravny aku-  Umiestnite kompatibilny aku-
mulator mulator

Akumulator je pokazeny Akumulator vymenit za novy
Indikacia pohotovostného stavu (zelena) 2 nesvieti

Zastrcka nabijacky nie je (nie Zastrcku zasurite do zasuvky
je spravne) zasunuta doza-  (zasunte ju celkom)
suvky

—
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Pric¢ina Odstranenie

Zasuvka, siefova $nuraalebo  Skontrolujte siefové napatie,

nabijacka je poskodena nabijacku dajte pripadne pre-
skusat v autorizovanej servis-
nej opravovni ruéného elek-
trického naradia Bosch

Pokyny na pouzivanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. pri ich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijacka moZze zohrie-
vat. To je vSak neskodné a nie je to prejavom technickej poru-
chy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Udrzba a servis

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformdcie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajdcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
Privsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom stitku nabijacky.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mbZete objednat opravu vasho stroja

alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Nabijacky, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zod-

povedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzujte nabijacky do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podra jej aplikacii v narodnom prave
Vésho §tatu treba nabijacky, ktoré sa uz
nedaju pouZivat, separovane zbierat a davat
na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivot-
ného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools
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A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa
Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi figyelmeztetést és elo-
II || irast. A kovetkezokben leirt
eldirasok betartasanak elmu-
lasztasa aramiitésekhez, tliz-

hoz és/vagy sulyos testi sérii-
|ésekhez vezethet.

Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatot gondosan drizze meg.

Csak akkor hasznalja a tolt6késziiléket, ha annak minden
funkcidjat meg tudja itélni és megfelelden végre tudja hajtani,
vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.

”wr

Biztonsagi eloirasok

» Ez atoltokeésziilék nincs arra eloira-
nyozva, hogy gyerekek és korlato-
zott fizikai, érzékelési vagy szelle-
mi képességii, illetve kello tapasz-
talattal és/vagy tudassal nem ren-
delkezo személyek hasznaljak. Ezt
a toltokésziiléket legalabb 8 éves
gyerekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akiknek afizikai, ér-
zékelési, vagy értelmi képességeik
korlatozottak, vagy nincsenek meg
amegfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, ha az ilyen személyekre a
biztonsagukért felelos mas sze-
mély feliigyel, vagy a toltokésziilék
biztonsagos kezelésére kioktatta
oket és megértették az azzal kap-
csolatos veszélyeket. Ellenkez6
esetben fennall a hibas m(ikodés és a
sériilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy gye-
rekek ne jatsszanak a toltOkészuilék-
kel.

» Csak legalabb 2,0 Ah kapacitasui,
Bosch gyartmanyui lithium-ion-ak-
kumulatorokat toltson (5 akkumu-
lator-cellatol felfelé. Az akku fe-
sziiltségének meg kell egyeznie a
toltokésziilék akkutolto-fesziiltsé-
gével. Ne toltson fel nem ujrafel-
toltheto elemeket. Ellenkezd eset-
ben tiiz- és robbanasveszély all fenn.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy toltékésziilék-
be, ez megndveli az dramiités veszélyét.

» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. Elszennyezddés esetén
megnovekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen megronga-
lodast észlel, ne hasznilja a toltokésziiléket. Sohase
nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak megfe-
leléen kiképzett szakembereket bizzon meg a toltokeé-
sziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti alkatré-
szeket szabad hasznalni. Egy megrongalodott tolto-
késziilék, kabel, vagy csatlakozo dugo megnoveli az aram-
{ités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyulladé
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.) illet-
ve gytlékony kdrnyezetben. A t6lt6késziilék a toltési fo-
lyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében tiizve-
szély all fenn.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol gozok Iéphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A gézok ingerelhetik a
|égutakat.

> Ne tegyen fémtargyakat a toltokésziilékre, illetve az
akkumulator és a toltokésziilék kozé. A fémtargyak fel-
melegedhetnek és sériiléseket okozhatnak.

» Ne vigyen hitelkartyakat vagy mas magneses adathor-
dozokat a toltokésziilék kozelébe. Az adathordozdn ta-
lalhat6 adatok ekkor torlésre keriilhetnek.

Rendeltetésszerii hasznalat

Atoltokésziilék Bosch gyartmany Li-lon-akkumulatorok djra-
feltoltésére szolgal (18 V). Az induktiv toltés érintkezdk nél-
kiil, indukcids Uton keriil végrehajtasra.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa a toltokésziiléknek az abra-oldalon talalhatd képére vonat-
kozik.

1 Induktiv akkumulator*

2 Stand-by-kijelzés (zold)

3 Toltési allapot kijelzés

160992A16B|(18.2.15)
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4 Hibakijelzés (piros)
5 Toltofelilet
*Aképeken lathatd vagy a szoveghben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogr: kban va-
lamennyi tartozék megtalalhatod.

Miiszaki adatok

Toltokésziilék GAL 1830 W
Cikkszam 2607 2258..

Akkumulator toltési fesziiltség
(a fesziiltség automatikus felis-

merésével) V= 18
Tolt6aram A 3,0
Megengedett toltési hdmérsék-

let tartomany “C 0-45
Toltésiidd, kb. (80%) 100%
- 2,0Ah perc (35) 45
- 4,0Ah perc (65) 85
Akkucellak szama 5-10
Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003”

(2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 0,6
Erintésvédelmi osztaly O/

Megfeleléségi nyilatkozat C € 0560

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2006/95/EK,
1999/5/EK iranyelvekben és azok mddositasaiban leirt ide-
vago el6irasoknak és megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

W&

e

e Yoo

&/ =

I V. /(,u/{t——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék tipustab-
lajan talalhat6 adatokkal. A 230 V-os toltokésziilékeket
220V halozati fesziiltségrol is szabad izemeltetni.

—
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A toltési folyamat

Atoltési folyamat rogton megindul, mihelyt a tolt6késziilek
halézati csatlakozodugojat bedugjak a dugaszoldaljzatba és
az 1 induktiv akkumulatort vagy az 1 elektromos kéziszersza-
mot az akkumulatorral egyiitt (az akkumulator alsé oldalaval)
rateszik az 5 toltofeliiletre.

Atoltési folyamat csak akkor indul meg, ha az akkumulator ka-
pacitasa 85 - 90 % alatt van. Ez meghosszabbitja az akkumu-
lator élettartamat.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak eredményekép-
penakésziilék automatikusan felismeri az akkumulator toltési
szintjét és az akkumulator hémérsékletétdl és fesziiltségétol
fliggen mindig az optimalis toltdarammal tolti az akkumula-
tort.

Ezazeljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a tolt6-
késziilékben valo tarolas esetén mindig teljesen feltoltott alla-
potban marad.

A kijelz6 elemek magyarazata

A 2 stand-by-kijelzés (z6ld) tartés fénnyel vilagit
1 A z6ld 2 stand-by-kijelzés tartés fénye azt jelzi,

Villogo toltési allapot kijelzés 3

A gyorstoltési eljarast a 3 toltési allapot ki-
jelzés mindenkori zéld LED-jének a villoga-
sa jelzi. Ha az akkumulator mindenkori ré-
szegysége feltoltésre keriilt, a villogo zold
fény tartds zold fényre valt at.

Az akkumulatort ekkor barmilyen idépontban ki lehet venni és
hasznalni lehet. Ha mind az 6t LED tartds z6ld fénnyel vilagit,
az akkumulator teljesen fel van téltve.

Tartos fényii 4 hibakijelzés (piros)

A piros 4 hibakijelzés tartos fénye azt jelzi, hogy
28 azakkumuldtor hémérséklete kiviil vana megenge-
T\_ dett toltési hémérséklet tartomanyon, lasd ,M(i-
szaki adatok” szakasz. Amint eléri a megengedett
hémérsékleti tartomanyt, a toltokésziilék automatikusan at-
kapcsol gyorstoltésre.

A
/

Villogé 4 hibakijelzés (piros)

A piros 4 hibakijelzés villogo fénye a toltési folya-
mat egy mas lizemzavarat jelzi, lasd ,Hiba — Okok
és elharitasuk” szakasz.

Bosch Power Tools
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Hiba - Okok és elharitasuk

Ahiba oka Elharitas modja

A piros 4 hibakijelzés villog
Akésziilékkel nem lehet tdlteni

Az akkumulator nincs (a meg- Tegye ra kozpontosan az alsd
felel6 helyzetben) ratévea  oldaldval az akkumulatorta 5
toltofeliiletre toltofeliiletre.

Idegen targy észlelése

Egy masik/az akkumulatoron
kiviil még egy masik targy fek-

Tavolitsa el a targyat

szik a toltfeliileten
Nem a helyes akkumulatort ~ Tegyen fel egy kompatibilis
tette fel akkumulatort

Az akkumulator hibas Cserélje ki az akkumulatort

A 2 stand-by-kijelzés (zold) nem vilagit

Atoltokeésziilék haldzati csat- Dugja be (helyesen és tel-
lakozd dugoja nincs (helye-  jesen) a haldzati csatlakozd
sen) bedugva a dugaszolo alj- dugdt a dugaszold aljzatba
zatba

Adugaszolo aljzat, a halozati Ellenérizze a haldzati fesziilt-

csatlakozd kabel vagy a tolt6- séget és sziikség esetén egy

késziilék hibas Bosch elektromos kéziszer-
szam-m(ihely Ugyfélszolgdla-
taval ellendriztesse a toltoké-
sziiléket

Munkavégzési tanacsok

Ha akésziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan szi-
net nélkiil hasznalja akkumulatorok feltoltésére, akkor a tolt6-
késziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és nem
jelenti azt, hogy a toltékésziilék muszaki szempontbol meghi-
basodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator el-
hasznalddott és ki kell cserélni.

Karbantartas és szerviz

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgdlat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a toltokésziilék tipustablajan talalhato
10-jegy szakszamot.

—

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Atoltokésziilékeket, a tartozékokat és a csomagolast a kor-

nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasz-

nélasra el6késziteni.

Ne dobja ki a tolt6késziilékeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Ahasznalt villamos és elektronikus berende-
zésekre vonatkoz6 2012/19/EU sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfeleld orszagok
jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar
hasznélhatatlan toltékésziilékeket kilon
oOssze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi
szempontbdl megfeleld Ujra felhasznalasra
le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

CepTnuKaT 0 COOTBETCTBUU
No. TC RU C-DE.Af146.B.66950
Cpok iencTeuA ceptudiukata 0 COOTBETCTBUM

no14.12.2019
3A0 "POCTECT-Mocksa"
119049, r. Mockea,
yn. XutHas, . 14, ctp. 1
CepTuhMKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afipecy:
000 «Pobept bow»
yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBNEHUs yKasaHa Ha nocneaHei cTpaHuLe 0b-
NOXKK PykoBopacTBa.

KoHTaKTHas WHdopMaLMA OTHOCKTENbHO UMNOPTEpPa Coaep-
XMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx06bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMNyaTaluy No UCTeUeHUH 5 NeT XpaHeHHs ¢ fatbl U3ro-

ToBNeHWA be3 NpefBapuTenbHOM NPOBEPKU (faTy Uarotosne-

HUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTUUECKHUX OTKA3OB H ownbouHble feicTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarena

— HeMUCnonb3oBatb C I'IOBpe)KﬂeHHOI;I pyKOﬂTKOI;I ununospe-

OEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He MCMonb30BaThb NPH NOABNEHWH AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca u3genus

— He MCMonb30BaThb C NepPebUTbIM MK OTONEHHbIM ANEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— He MCMo/b30BaTh Ha OTKPbITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinaeMon Boge)

— He BKNKOYaTb NpU nonafiaHuu Bofbl B KOPMYC

— He MCMoMb30BaTh NPX CUNbHOM UCKPEHWH

- He MCMomb30BaTh MPH NOABNEHNWM CUNbHOW BUOpaLMu

Kputepuu npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NEepPeTEPT UNK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
~ MOBPEXAEeH Kopnyc U3fenua
Tvn ¥ NnepHOAUUHOCTL TEXHHUECKOTO 06CnyXKUBaHHA

PeKOMeHﬂyeTCH OYUCTUTb UHCTPYMEHT OT NbINK NOCNE Kaxao-

T0 MCMOMb30BaHHA.

XpaHenue

~ HeobxoanuMO XpaHWTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0AMMO XPaHHTb BAANW OT UCTOUHUKOB NMOBbILLIEHHbIX
TEMNEPATYpP W BO3AENACTBMA CONMHEUHbIX Nyuer

— Npw XxpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
TEMNeparyp

— XpaHeHue be3 ynakoBKK He 0NycKaeTcsa

- noppobHble TpeboBaHMA K yCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
B[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

— KaTeropuyecku He nonyckKaeTca nageHne u ntobble Mexa-

HUUECKWe BO3AENCTBMA Ha YNAKOBKY NPY TPAHCNOPTMPOB-

Ke

—

Pycckuit |51

— Npw pa3rpyake/norpyaKe He 4oMyCKaeTcA MCNonb3oBaHue
Moboro BUAATEXHUKH, pabOTaIOLLEN N0 MPUHLMNY 3aKUMA
YNaKoBKH

— noapobHbie TPeboBaHKA K YCIIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKHU
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

II MpoutuTe Bce yKasaHuA 1

MHCTPYKLMH N0 TeXHHKe 6e3-
0NMaCcHOCTH. YNyLEHHA B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWUI M UHCTPYK-
LM# N0 TexHWKe beaonacHoCTH
MOTYT CTaTb NPUUMHON NOpa-
KEHWA INEKTPUUECKUM TOKOM,
noxapa 1 TAXENbIX TPABM.

TwarenbHO COXpaHANTE 3TH HHCTPYKLMH.

Monb3yiTech 3apAAHLIM YCTPOMCTBOM TONBKO B TOM CMyuae,
ecny Bbl B COCTOAHNUM NOMHOCTbIO OLEHNTb ero (yHKLMK 1
NPUBECTHU UX B AEACTBUE UMW NONYUUNU COOTBETCTBYHOLIME
yKasaHus.

Yka3anua no 6e3onacHoCTH

» 310 3apAAHOE YCTPOMCTBO He
npegHasHaueHo ANS UCNONb30Ba-
HHA AETbMH U NUL,AMH C OTPaHHU-
YEHHbIMH (hU3UUECKUMH, CEHCOp-
HbIMH UK YMCTBEHHbIMH CNOCOO-
HOCTAMM UMK HEAOCTAaTOUHbIM
OnbITOM U 3HaHUAMMU. [onb3oBaThb-
CAl 3TUM 3apPAAHBIM YCTPOHCTBOM
AeTAM B Bo3pacTe 8 neT M nuuam ¢
OrpaHHYEHHbIMH (hU3UUECKUMMU,
CEHCOPHbIMH UK YMCTBEHHbIMH
CMOCOOHOCTAMM UMK C HeA0CTaTOu-
HbIM ONbITOM U 3HAaHWAMM pa3pe-
LIAeTCA TONbKO NOA NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOro 3a UX be3ona-
CHOCTb NULLA UK €CNH OHH NPOLLNH
MHCTPYKTaX Ha NpeAMeT HaAeXHO-
ro KICNONb30BaHHA 3aPAJHOIO
YCTPOMCTBA U NOHUMAIOT, KaKHe
OMacHOCTH UCXOAAT OT Hero. MHaue
CYLLIeCTBYET ONACHOCTb HENpPaBHb-
HOTO MCMONb30BAHUA U NONYUEHUS
TPaBM.

Bosch Power Tools
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» CMOTpHTE 3a AETbMH NPH NONb30-
BaHUH, OUNUCTKE H TEXHHYECKOM 06-
CRy>XXUBaHHUK. [IeTV HEe [JOMKHbI UT-
paTb C 3apPAAHbIM YCTPOUCTBOM.

» 3apsAXKanTe TONbKO NUTHEBO-HOH-
Hble akKymynaTopbl Bosch emko-
cTbio oT 2,0 A-u (oT 5 anemeHTOB).
Hanpsa)xeHne akkymynaropa fonx-
HO NOAXOAMTb K 3apAAHOMY Hanps-
YXEHHI0 3apAAHOro ycTporcrea. He
3apAXxaiTe He3apa)Xaemble bara-
peu. MHaue cyliecTByeT onacHOCTb
rnoxapa v B3pbiBa.

3awmwaiite 3apaaHoe YCTPOHCTBO OT A0OXKAA H

‘/l_\} CcbipocTH. [POHUKHOBEHHWE BOfbI B 3apAaHOe
YCTPOMCTBO MOBbILIAET PUCK MOPAXKEHUA 3NEKTPO-
TOKOM.

» Copepxure 3apsafHoe YCTPOMCTBO B UUCTOTE. 3arpss-
HEHWA BbI3bBAOT ONACHOCTb MOPAXEHUA 3NEKTPOTOKOM.

» MepepA kaXxabIM HCNONb30BaHKEM NpoBepsAiTe 3apag-
Hoe YCTPOHCTBO, Kabenb K WwWTencenbHylo BUNKY. He
nonb3yiTechb 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM C 06HapyKeH-
HbIMH noBpeXxaeHuaMU. He BCKpbiBaiiTe camo-
CTOATENbHO 3apsAAHOE YCTPOHCTBO, a Nopyuaiite pe-
MOHT KBan1(1LUUPOBaHHOMY CReLManuCTy 1 06n3a-
TEeNbHO C HCNONb30BaHHEM OPUTHHANBHBIX 3anyacTeil.
MoBpexaeHHbIe 3apsAaHble YCTPONCTBA, Kabenb U LwTen-
CeNnbHas BUNKa NOBbILLIAKT PUCK NOPAXKEHUA INEKTPO-
TOKOM.

» He ctaBbTe 3apAaHOe YCTPOMCTBO BO BKMIOYEHHOM CO-
CTOSAHMM Ha NETKO BOCMIaMEHAIOLMECA MaTepHanbl
(Hanpumep, bymary, TeKCTUNb W T.N.) UK PAKOM C ro-
PIOUMMH BelLecTBaMHK. Harpes 3apsafHOro yCTponcTea
npv 3apAaKe CO3AaeT 0NACHOCTb BO3HUKHOBEHMA NOXapa.

» Mpu noBpexAeHUH U HEHaANeXalLleM HCTIONb30BaHWH
aKKyMynATOpa MOXeT BbiAenuTbeA ras. 0becneubte
NPHUTOK CBEXKEro BO3AyXa U NP1 BOSHUKHOBEHHH Xa-
nob obparutech k Bpauy. [a3bl MOTyT BbI3BaTb pasapa-
XeHWe [bIXaTenbHbIX nyTen.

» He Knagute MeTannMueckue npeaMeTbl Ha 3apagHoe
YCTPOHCTBO, a TaKXKe MeXAY aKKyMyNATOPHOH baTapeii
¥ 3apAAHBIM YCTPOHCTBOM. MeTannuueckue npeameThbl
MOTYT HarpeBaTbCA 1 BbI3blBaTb TPABMbI.

> He aepxute KpeaUTHbIE KAPTOUKH U NPOUME MArHUT-
Hble HOCUTENH AaHHbIX BONHU3KM 3apaaHoro ycTpoiicTBa.
[laHHble, cofiepxaLLMecs Ha ATUX HOCUTENAX aHHbIX, MO-
TYT ObITb YHUUTOXKEHDI.

MprmeHeHHe No Ha3HAUEHHIO

3apaaHoe yCTPONCTBO NpeHa3HaueHo Ans 3apAAKK MHOYK-
TUBHbIX TUTHEBO-MOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX OaTapei Bosch

—

(18 B). UHayKkTMBHaA 3apAaKa OCYLIECTBNAETCA DECKOHTAK-
THBIM COCODOOM NyTEM MarHUTHOM MHAYKLMK.

M306pa)K6HHble COCTaBHbI€e UaCTH

HyMepaLiua CoCTaBHbIX YacTel BbINONHEHa Mo U3006paxeHuio
3apAHOrO YCTPOKCTBA Ha CTPAHULE C MANIOCTPALMAMH.

1 MHpyKTMBHaA akKyMynAaTopHas batapes*

2 WHaukaTop pexuMa oxuaaHus (3eneHbin)

3 WHpukatop 3apaaku

4 VHauKaTop olMbKK (KpacHbIi)

5 TloBepxHOCTb 3apAAKK

*W306paxkeHHble HNH ONHUCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBky. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHoctei Bbl HalieTe B Haled nporpamme NpUHagneXXHoCTeN.

TexHHUueckue AaHHbIe

3apApHoe yCTPoHCTBO GAL 1830 W

ToBapHbiit NO 2607 2258..
3apAgHOe HanpPAXXEHWe akkyMy-

nATopa (aBToMaTHueCKui

KOHTPO/b HanpsXeH!A) B= 18
3apAaHbIf TOK A 3,0
[lonycTUMbli fuanasoH Temne-

patypbl Npy 3apaake °C 0-45
Bpewms 3apAnku np1 eMKocTH

aKKyMynaTopa, oK. (80%) 100%
- 2,0Au MUH (35) 45
- 4,0Au MWH (65) 85
Uncno aneMeHToB akkyMynaTopa 5-10
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,6
Knacc 3awurbl o]/

3anenenne o cootsercteun € 0560

Mbl 3asBNIAEM 0[] Hallly €UHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
ONUCaHHbIN B pasaene « TeXHUUECKHUe flaHHbIe» NPOMYKT OT-
BEUAET BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM MONOXEHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, 2006/95/EC, 1999/5/EC, BKNIOUasa ux u3me-
HEHWA, @ TaKXKe CNeaYIoLLMM HOpMaM:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

“PlFes
(¥ B’

i Zel

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014
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Paborta c MHCTpymeHTOM

BknioueHne 3neKTPOUHCTPYMEHTA

» YuutbiBaiTe HanpaxeHue ceTh! HanpsxeHne UCTOUHH-
Ka TOKa JOMKHO COOTBETCTBOBATH JaHHbIM Ha 3aBOLCKOM
Tabnuuke 3apsgHOro ycTpoicTaa. 3apsaaHble YCTPOMCTBA
Ha 230 B MoryT paboTaTtb TakKe W NP1 HanpsXeHUH
2208B.

Mpouecc 3apapku

Mpoueaypa 3apagKK HAUMHAETCA NOCAE TOro, Kak LWTencenb
DyneT BCTaBneH B pO3eTKY U MHAYKTUBHAA akKyMYNATOPHasA
barapes 1 Unu aneKTPOMHCTPYMEHT C aKKyMyNATOPHOM bata-
peeii 1 byneT yctaHOBREH (HWXHEN CTOPOHOM akKyMynATop-
Ho¥ baTapen) Ha NOBEPXHOCTb 3apAaKu 5.

lMpoueanypa 3apAAKK HAUMHAETCA NULLL NOCNE TOrO, KaK eM-
KOCTb aKKyMynaTopHo# batapeu onyctutca Hike 85 - 90 %.
370 NpoL/IeBaeT CPOK CNYxObl akkyMynATOpHOH batapey.

Bnaroaaps MHTENNUIEHTHON NpoLeaype 3apAaKK 3apsaHoe
YCTPOMCTBO aBTOMATMUECKM PACMO3HAET CTeNeHb 3apsfia ak-
KYMYNATOPa ¥ NPOM3BOAMT 3aPAAKY ONTUMaNbHbIM TOKOM B
3aBMCHMOCTH OT TEMMEPATYPbI U HAMPSXKEHNS aKKyMYNATOPa.
370 LWAAUT aKKyMYNATOP, MPH XPaHEHUM B 3apAAHOM YCTPOM-
CcTBE aKKyMynaTop bnarogaps aToMy Bcerfia nofHOCTbIO 3aps-
KEH.

3HaueHHe INeMeHToB WHAWKaATOpa

HenpepbiBHOe CBeYeHHe HHANKATOPA PEXXUMA 0OXKHAAHUA

(3enenoro) 2

HenpepbiBHOe CBeUeHHe 3eNeHoro MHaMKaropa

peXMMa 0XuaaHua 2 CBULETENbCTBYET O TOM, UTO

7wyl LUTENCENb BCTABEH B PO3ETKY W 3apAAHOE
YCTPOMCTBO roTOBO K paborTe.

MwuraHue HHAUKaTOpPa 3apAaku 3

MuranmHe COOTBETCTBYIOLLEr 3eNeHOro
CW[ vHouKaTopa 3apAaKK 3 CBUAETENbCT-
BYeT 0 bbiCTpo# 3apAzaKe. Mocne Toro, Kak
COOTBETCTBYIOLLAA CEKLMA aKKyMYNATOP-
HoW 6atapeu bygeT 3apsxeHa, 3eNeHbli MUratoLLil CBET Me-
HAETCA Ha 3eneHblil HenpepbIBHbINA CBET.

AkkyMynaTopHyto 6atapeto MoXHO B Nioboi MOMEHT Bpeme-
HY U3BNeYb U UCNIONb30BaTh. Ecnu Bee naTb CUI cBeTaATCA 3€-
NEHbIM HenpepbiBHbIM CBETOM, akKyMynATopHas batapes
MOMHOCTbIO 3aPFXKEHA.

MocToAHHOe CBeueHne HHAMKaTopa ownbKK (KpacHoro) 4

HenpepbiBHOe CBeueHHe KpacHOro MHaMKaTopa
\A, OLIMBKM 4 CBUAETENLCTBYET O TOM, UTO TEMMepary-
W P2 aKkyMynATOPHO# batapen HaxoawTcA 3a npefe-
Namu [1oNyCTUMOro AManasoHa, CM. pasaen «Tex-
HUUeCKue fiaHHble». Kak Tonbko byaeT AoCTUrHYT fonycTu-
Mbli TeMNeparTypHbii AManasoH, 3apaaHoe YCTPOHCTBO aBTo-
MaTHUeCKH NepeKmioyaeTca Ha bbiCTYIO 3apAAKY.

Pycckuit |53

Muranue unaukaropa owubku (kpactoro) 4

MuraH1e KpacHOro MHMKaTopa olwnbku 4 ceu-
[ETeNbCTBYET 0 NPOYEH HENONAfIKe C 3aPAAKOH,
cM. pasgen «HencnpasHOCTb — MpUUmHbI M yCTpa-
HeHUey.

HeuncnpaBHoctb - MpUuMHbI U yCTpaHEHHE

Mpuunna YcTpaHeHue
KpacHblit HHAUKaTOP OWKOKK 4 MUraeT
AKKYMYynATOp He 3aps)aerca

AkkymynaTopHas batapes He YCTaHOBHTE akKKyMYNATOp-

yCcTaHoBNeHa (HENpaBUNbHO  Hylo batapeto No LEHTPY HK-

pacnonoxeHa) XHEW CTOPOHON akKyMyns-
TOpHO¥ batapeu Ha nosep-
XHOCTb 3apAfKkK 5

Ybepute npeamet

PacnosHaH uyxepogHbii
npeamer

Ha nosepxHOCTH 3apsAaKu
NEeXWT Apyrow (eLe oauH)
NpeaMeT, OT/IMUHBIN OT aKKy-
MYNATOPHOW batapeu
YcTaHOBNEHa HenpaBuibHaa YCTaHOBUTE COBMECTUMYIO
aKkyMynaTopHan batapes  aKkyMynATOpHYio batapeto

AKKYMYNATOP HEUCNIPABHbIA  3aMEHUTb aKKYMYyNATOP

WUupukatop pexxuma oxunganus (3eneubii) 2 He cBeTHTCA

Bunka cetn 3apsagHoro
YCTPOWCTBA BCTaBNEHa
HEMOMHOCTbIO B PO3ETKY

HeucnpasHocTb MpoBepHTb HanpsxeHe

LUTENCEeNbHOM PO3ETKH, CeTH, npu HapobHOCTH caaTh
Kabena nuTaHua unu 3apAd-  3apAAHOe YCTPOWCTBO B aBTO-

MpaBHNbHO BCTaBMTb BUNKY B
LUTENCENbHYI0 PO3ETKY

HOro yCTpOWHCTBa PH30BaHHYI0 MacTepCKyio
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB (hHp-
Mbl Bosch
Yka3sanua no NPUMEHEHHUI0

MpW HENPEPbIBHBIX UM MHOFOKPATHO MOBTOPAEMbIX LiUKNaX
3apAgkY be3 nepepbiBa 3apsaHOE YCTPOMCTBO MOXET Ha-
rpeTbeA. 370, OAHAKO, HE JOMKHO Bbi3blBaTh ONACEHH U He
CBHAETENbCTBYET O TEXHUUECKOW HEMCTIPABHOCTM 3NEKTPOMH-
CTPYMeHTa.

3HauuTeNbHOE COKPALLEHNE MPOROMKUTENBHOCTH PAdOTbI
nocne 3apAaa CBUAETENbCTBYET O CTAPEHUM aKKyMynaTopa 1
YKa3blBaeT Ha HE06XOAMMOCTb Ero 3aMeHbl.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKUE Ha NpeAMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLUHH

CepBuCcHaA MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluv Bonpockl no
pemMoHTy 1 obcnyxuBaHuio Baluero npoaykTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTXHble UepTeXu U MH(OPMALMIO N0 3aNUacTaM
Bbl HaraeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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KonnekTus cotpyaHukos Bosch, npeaoctasnsiowui Kox-
CyNbTaLWK Ha NPEAMET UCMONb30BaHMA MPOAYKLMM, C yA0-
BO/bCTBMEM OTBETHUT Ha BCe Balln BONPOChI OTHOCHTENbHOTO
Halwewn NPOAYKLMM U ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxxanyicTa, Npy BCex 3anpocax W 3akase 3anyactei 0ba3a-

TeNnbHO yKasbiBaKTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3aBOA-

CKoM Tabnnuke 3apaaHOro yCTpoWcTea.

[Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpanna
[apaHTUiHOE 0bCnyXMBaHWE 1 PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTA, ¢ cobntogeHnem TpeboBaHNi U HOPM U3rOTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMBKO B
(DMPMEHHBIX UMM aBTOPHU30BAHHbIX CEPBMUCHbIX LiEHTPaX
«Pobept bolw».

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue koHTpadaKTHOM Npo-
AYKLWM OMacHO B 3KCMNyaTalu1, MOXET NPUBECTH K yLiepby
AnA Bawero 3nopoBbs. M3roToBneHue u pacnpocTpaHeHue
KOHTPahaKTHOM NpoayKLUMM NpecnefyeTca No 3akoHy B aj-
MUWHWCTPAaTUBHOM M YTONOBHOM NOPALKE.

Poccua

YnonHOMOU€eHHaA M3roToBUTENEM OpraHW3aLma:

000 «Pobept bow»

Yn. Akagemuka Koponesa 13 cTp. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK Nno Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TONHYIO W aKTyanbHYI0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHUH Cep-

BUCHBbIX LIEHTPOB M NPMEMHDBIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NONyunTh:

- Ha ouuManbHOM caite www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPaBOUYHO — CEPBUCHOM CNybbl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnartHblit)

Benapycb

WM «Pobept Bow» 000

CepBUCHBbI LIEHTP MO 00CNYXWBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobepr bow»

CepBHCHBIN LEEHTP N0 06CNYXMBAHUIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

Kasaxcran

050050

np. PaitbiMbexa 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7(727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa

OTcnyxuBLUKe CBOH CPOK 3apALHbIE YCTPONCTBA, NPUHAL-

NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha IKONOrMYeCKM uu-

CTYI0 PELMPKYNALMI0 OTXOA0B.

He BbibpacbiBaiiTe 3apaaHble YCTPOUCTBA B KOMMYHANbHbIMA

mycop!

Tonbko Ana cTpaH-unexos EC:
CornacHo EBponeickoi [inpektuse
2012/19/EU o cTapbix 371€KTPUUECKUX U
3NEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTaX W npubopax 1
€ee PeTBOPEHHIO B HALMOHANbHOE NPaBo,
OTCNYXMBLUWE CBOW CPOK 3apsAfHbIe YCTPOM-
CTBa BOMKHbI CObMpaThCA OTAENBHO U bbITb
nepefaHbl Ha AKONMUECKHU UUCTYIO PELIUPKY-
NALMIO OTXOf0B.

B03MOXHbI H3MEHeHHA.

160992A16B|(18.2.15)

Bosch Power Tools




éﬁ OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 55 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

YKpaiHcbKa

Onuc npoaykTy i nocnyr

II Mpouwurtaiite Bci

3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HepnoTpuMaHHs 3acTepexeHb i
BKa3iBOK MOX€ NP13BECTU 10
YPXKEHHA eNEKTPUUHNM
CTPYMOM, MoXexi Ta/abo
Cepro3H1X TPaBM.

Do6pe 36epiraiTe Ui BKa3iBKH.

BukopucToBy#HTE 3apARHUIA NPUCTPIN NULLE Y TOMY BUNAAKY,
AKLLO BCi (DYHKL|ii 3HaxoaaTbeA y Bac noBHicTio nig
KOHTponeMm i Bu He BbauaeTe 0bMexeHb B iX BUKOPUCTaHHI
abo oTpUMany BiaNOBIfHI BKa3iBKH.

Bka3iBKH 3 TeXHikn be3neku

» LieH 3apAaaHuiA NPUCTPIl He
nependaueHui 4nA BUKOPUCTAHHA
RiTbMH i 0c00amK 3 0OMexxeHUMH
¢hisnuHUMH, CEHCOPHUMH Ta
po3ymoBHMH 3RiOHOCTAMM, 260
HeA0CTaTHiM AOCBiAOM Ta
3HaHHAMMU. [liTam Bikom Bif, 8 pokiB
Ta ocobam 3 obmMexxeHuMH
¢hi3HYHUMH, CEHCOPHHUMH Ta
PO3yMOBHMH MOXXNMBOCTAMH ab0
HeA0CTaTHiM AOCBiAOM Ta
3HAHHAMH A03BONAETLCA
KOPUCTYBaTUCA LM 3apAAHUM
NPUCTPOEEM NHULLE Nif HArNAAOM
ab0 AKLL0 BOHK OTPUMANH
BiANOBiAHI BKa3iBKH 040
0e3neuHoro BUKOPUCTaHHA LbOro
3apAAHOro NPUCTPOIO i PO3YMilOTb,
AKy Hebe3neky BiH Hece. B iHLIomMy
BUMaAKy MOXNMBE HENPaBU/bHE
BUKOPUCTaHHA Ta Hebeaneka
O[lEPXaHHSA TPABM.

» [lornapanTe 3a AiTbMM Nig yac
KOPUCTYBaHHA, OUULLEHHSA i
TeXHiuHoro obcnyroByBaHHs. [1iT1
He NMOBUHHI rpaTy i3 3apAOHUM
NPUCTPOEM.

—

YkpaiHcbKa | 55

» 3apagKanTe NHLIe NiTiEBO-iOHHi
akymynsatopu Bosch 3 emHicTio Bif
2,0 Aroa. (Big 5 enemeHTiB).
Hanpyra akymynsaTtopa noBMHHa
NiAXOAUTH [0 3apAAHOI HaNpyrH
3apagHoro npucrpoto. He
3apagxaiite barapei, Wwo He
po3paxoBaHi Ha NOBTOpHe
nepesapamKaHHa. B iHwomy
BMUMNAJIKY iCHY€E Hebe3neKa Noxexi i
BUOYXY.

3axuwaiiTe 3apAgHUIA NPUCTPIN Big Aoy i
BONOrK. [10TPannAHHA BOAW B 3apAAHWI NPUCTPIK

306inbLUYE PU3MK YPKEHHA €NIEKTPUUHNM
CTpyMOM.

» Tpumaiite 3apAAHUIA NPUCTPIi B uucToTi. 3abpyaHEHHA
MOXYTb NPU3BOANUTH [0 YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

» KoxxHuii pa3 nepes BUKOPUCTAHHAM NnepeBipsaiiTe
3apAAHMIA NpUCTPii, kabenb i wtencenb. He
KOpPHUCTYHTECA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKILO NOMITHTE
nowkoaxeHHa. He po3kpuBaiite 3apaaHuil npUcTpii
CaMOCTiHHO; PeMOHTYBaTH HOT0 J03BONAETbCA NHULLE
KBanicikoBaHUM haxiBLAM 3 BAKOPUCTAHHAM
OPHMTriHaNbHUX 3aMYacTHH. [TOLWKOMKEHNUI 3apAaHUN
NPUCTPIl, WHYp abo Wrencenb 36inbLuye pUanK ypaxeHHs
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

> He KopHcTy#iTecs 3apafHUM NPUCTPOEM Ha OCHOBI, L0
Moke nerko 3aimarucs, (Hanp., Ha nanepi,
TeKCTHNbHHX MaTepianax Towo) abo B roprouomy
cepefoBuLLi. HarpiBaHHA 3apALHOro NPUCTPOIO Nif yac
3apAmKaHHA MOXE NPU3BOANTH 10 NOXEXI.

» Mpu nowkoaxeHHi abo HenpaBUNbHil ekcnnyarawji
aKymynaTopHoi 6aTtapei Moxxe BUXoAUTH Nap. BnycTith
cBi)Xke NOBIiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbLCA A0 Nikaps.
Map Moxe noppasHIOBaTH UXarbHI LWNAXM.

» He knapitb MeTanesi npeaMeTH Ha 3apAAHNA NPUCTPIid,
a TaKoX MiXX aKyMynaTopHolo baTapeeto i 3apagHum
npuctpoem. MeTtanesi npeAMeTH MOXYTb HarpiBaTUCs i
NPU3BOAMTH [10 TPABM.

» He Tpumaiite KpeaAUTHi KapTKM Ta iHWi MarHiTHi Hocil
[BaHuX no6nu3y 3apagHoro npuctpoio. Moxnusa BTpata
[JaHKX, LU0 MICTATbCA Ha LiUX HOCIAX JaHKX.

Mpu3naueHHs

3apAnHWR NPUCTPIN NPU3HAUYEHWI ANA 3aPAIKAHHA
iHAYKTUBHHUX NiTIEBO-IOHHMX aKyMyNATOPHUX baTapei Bosch
(18 B). IHOYKTMBHE 3apsAmKaHHA 3AiNCHIOETbCA
DE3KOHTaKTHUM CNOCODOM LLUNAXOM MarHiTHOI iHAYKLii.

Bosch Power Tools
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3o06paxeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCUNAETHCA Ha
30bpaxeHHs 3apABHOr0 NPUCTPOIO Ha CTOPIHLi 3 MaNiOHKOM.
1 |HpyKTMBHA akymynaTopHa batapes*

2 |HOMKATOP PEXUMY OUiKYBaHHA (3€N1eHKI)

3 IHaukaTop 3apAmKaHHA

4 |HgMKaTOp NOMWNKK (UEePBOHMUIA)

5 3apspHa noBepxHa

*3obpaxeHe abo onucaHe npunaaas He BXOAUTDb B CTAHAAPTHHI
o6car nocraeku. loBHUit acopTHMeHT npunaaas Bu 3Haiipete B
Hauwiif nporpami npunaaan.

TexHiuHi pani

3apaaHuil npucTpin GAL 1830 W

ToBapHHi HoMep 2607 2258..
3apapgHa Hanpyra

aKymynaTopHoi batapei

(aBTOMaTHUHE PO3Mi3HaBaHHA

Hanpyru) B= 18
3apAgHun cTpym A 3,0
[lonyctumMuit TeMnepatypHui

[ianasoH 3apsgkaHHs “C 0-45
TpuBanictb 3apagxaHHA Npu

€MHOCTI akyMyniATopa, on. (80%) 100%
- 2,0 Arog. XBHI. (35) 45
- 4,0 Aroa. XBMII. (65) 85
KinbKicTb akyMynaTopHuX

eNeMeHTiB 5-10
Bara BignoBigHo g0

EPTA-Procedure 01/2003 KT 0,6
Knac saxucry [o]/1

3ansanpo signosiguicrs € € 0560

Mwu 3aaBngemo nia Hally 0fHO0Cob0BY BifiNoOBIAANbHICTb, WO
OMnUCaHWi y po3aini « TexHiuHi JaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE yCiM
BifinoBiaHWM nonoxeHHam Oupektus 2011/65/EU,
2006/95/EC, 1999/5/EC, BKN0Ualoum ix 3MiHH, a TAKOX
HaCTYMHWAM HOpPMaM:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014
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Pobora

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra pxepena
JKMBNEHHA MaE BiANOBIfaTU AaHUM Ha 3aBO/ICbKiM
Tabnuuui 3apagHoro NpUCTpoto. 3apsaaHi NpUcTpoi,
pospaxoBaHi Ha 230 B, MoxyTb NpaLioBaTh TakoX i Bif
2208B.

3apagKaHHa

Mpouenypa 3apAmLKaHHA NOYMHAETLCA NICNA TOrO, AK
WwTencenb byze BCTPOMNEHMI y PO3ETKY i iHAYKTMBHA
akymynaTopHa barapes 1 abo enekTpoiHCTPYMEHT 3
akymynaTopHoto batapeeto 1 byne BCTaHOBNEHMH (HUXHIM
BokoM akymynsTopHoi batapei) Ha 3apAAHY NoBepXHIo 5.
lMpouenypa 3apAmKaHHA NOUMHAETLCA, AKLLO EMHICTb
aKymynaTopHoi batapei Huxua 3a 85 - 90 %. Lie nogoBxye
eKcnnyaralliHui peseps akyMynaTopHoi bataper.

3aBaAKH iHTENeKTyanbHiM CUCTEMI 3apALXKaHHA CTYNiHb
3apAAKEHOCTi aKyMynaTopHoi batapei aBTOMaTUUHO
PO3Ni3HAETLCA Ta 3aPAIKAHHA 30INCHIOETHCA ONTUMANbHUM
CTPYMOM B 3aM€XXHOCTi Bifi TeMnepaTyp# Ta Hanpyru
akymynaTopa.

Lle 36epirae akymynsatopHy batapeto, i — npu i 3bepexeHHi y
3apALHOMY NPUCTPOI — BOHA 3aBXau byae NoBHICTIO
3apAmKeHa.

OyHKuii ingukaTopis

MocriiHe CBITiHHA iHAKKaTOPa PeXXUMY OUiKYBaHHA
(3eneHoro) 2

MocriiiHe CBiTiHHA 3eneHoro iHaMKaTopa
P8 PeXMMY OuiKyBaHHA 2 CBIAUMTDL NPO Te, LLO

T\ LuTencenb BCTDOMNEHUI Y PO3ETKY | 3apAAHUK
NPUCTPIN FOTOBMM 1O PODOTH.

A
7/

BnumanHa ingukaTopa 3apamKaHHa 3

BbnumaHHa BignosigHoro aeneHoro CI
iHOMKaTopa 3apagxaHHA 3 CBIifUMTb NPo
LBKAKe 3apAmkaHHA. Micna Toro, Ak byae
3apAMKeHa BiAnoBiAHa cekuin
aKymynaTopHoi batapei, 3eneHe bnuMmatoue CBITNO MiHAETbCA
Ha 3eneHe NOCTilHe CBIiTiHHA.

AKymynaTopHy barapio MoxHa B byab-AKWA uac B3ATH i
BUKopucToByBatu. AKLo yci CI[ cBiTATbCA NOCTIMHO,
akymynaTopHa barapes noBHICTIO 3apAmKeHa.

MocrTiiiHe CBITiHHA iHAMKaTOpa NoMUnKH (uepBoHoOro) 4
MocriiHe CBiTiIHHA YePBOHOrO iHAMKATOPA
\é, nomunku 4 csi,gumb npo Te, Ujo TemMneparypa
Warm N 3KYMYNATOPHOT batapei 3HaxoAUTbCA 33 MeXaMu
[ONYCTUMOTO fiana3oHy, AWB. Po3Ain «TexHiuHi
AaHi». Micna Toro, Ak Temnepartypa foCArHe AonyCTMMOro
TeMnepaTypHOro AianasoHy, 3ipAAHUIA NPUCTPIK
ABTOMATUUHO NEPEMMUKAETLCA Ha LWBMAKE 3apAIKaHHS.

Bnumanns ingukaTopa nomunku (YepsoHoro) 4
BnumaHHA uepBoOHOro iHAWKaTOPa NOMUNKK 4
CBIUMTb MPO iHLLY HENONALKY i3 3apAMKAHHAM,
QMB. po3pin «<Henonamkn — NPUUUHK | YCYHEHHS».
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Henonagku - NPUUMHK | yCYHEHHA

MpuuuHa LLlo pobutn

Bnumae uepBOHHil iHAUKATOP NOMUNKK 4

3apAaaXaHHA He 3[iHCHIOETbCA

AkymynaTopHa batapes He  BCTaHOBITb aKyMynATOpHY
BCTAHOB/EHA (HeNpaBuibHO  HaTapeto LLEEHTPUUHO HUXKHIM
po3TalloBaHa) B0oKOM aKyMynATOpHOT
6atapei Ha 3apsaaHy
MOBEPXHI0 5

Bupanite npegmer

Po3ni3HaHKi uyxopigH1i
npegmet

Ha 3apagHin noBepxHi
3HAXOMMTbCA iHLLWIA/LLE OfIUH
npenMeT, @ He akyMynATopHa
barapes

BcTaHoBneHa HenpaBunbHa  BcTaHOBITHL CymicHY

akymynaTopHa barapes akymynaTopHy barapeto
AKymynaTopHa barapes [MomiHANTe aKyMynATOPHY
HecnpasHa barapeto

InAMKaTOp peXxMMy ouikyBaHHA (3eneHui) 2 He
CBiTHTbCA

He (noBHicTio) BcTpoMAeHuid ([lobpe) BCTpOMITh

LuTencenb 3apsAHOro LuTencenb y poseTky

NPUCTPOIO

HecnpaBHa poseTka, kabenb [epeBipTe Hanpyry B Mepexi

XWUBNEHHA abo 3apaaHU# Ta 3a HeobXiaHiCTIO

npMcTpin nepesipTe 3apAgH1K
NPUCTPIl B CEPBICHIN
MarCTepHi ana
enektponpunapis Bosch

BkasiBkH wopao pobotu

Mpu NOCTIRHKX UMKNax 3apamkaHHs abo Takux, Wo
be3nepepBHO NOBTOPIOKTLCA OAMH 33 OAHUM JieKinbka pasis,
3apAAHUA NPUCTPIN MOXe HarpiTucA. OfHaK Le He €
Hebe3neuHuM i He CBifUUTb NPO TEXHIUHY HECTIPABHICTb
3apAHOr0 NPUCTPOLO.

3aHapTo KopoTKa TPMBaNICTb PoboTH NicNA 3apAMKaHHA
CBiBUMTL NPO Te, LU0 aKyMynATop BUuepnas cebe i Horo Tpeba
MOMIHATH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

CepBic Ta HaLAHHA KOHCYNbTaLiH WOA0
BUKOPUCTAHHA NPoAYKuUii

CepBicHa MaicTepHs BiAMOBICTb HA 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Bawuoro Bupoby.
MantoHku B AeTansx i iHopmauito oo 3anyacTii MoxHa
3HaWTH 3a apecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHnpa cniBpobiTHUKiB Bosch 3 HanaHHA KOHCYNbTaLlif
LLI0A10 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 330BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

Ykpaitcbka | 57

Mpy BCix LOAATKOBUX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOB/NEHHI 3anuacTuH,
Byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHUI HOMEp ans
3aMOBNEHHA, L0 CTOITb HA 3aBOAChKIN Tabnuuui 3apagHOro
MPUCTPOIO.

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[IMCHIOTLCA BILMOBILHO JO BUMOT | HOPM BUTOTOB/OBaYa
Ha TepUTOpii BCiX KpaiH NuLe y hipMoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax chipmu «PobepT boww.
NONEPEKEHHA! BUkopucTaHHsA KoHTPadhaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i Moxe MaTi HeraTUBHI Hacnigku
QNS 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MNOBCIOAXEHHA
KOHTpaaKTHOI NpoAyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWI LeHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuiinuit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHuUX rapaHTiHUX CEPBICHUX MaCTEPEHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yunisauis

3apAgHi npucTpOi, NpUnaaas i ynakosky Tpeba 3naBatv Ha

€KONOTiuHO UMCTY MOBTOPHY nepepobKy.

He B1KupaaiiTe 3apaaHi npucTpoi B nobytose cMitTa!

Nuwe pnsa kpaiH €EC:
BinnosigHo 0 €BPONENCHKOI AMPEKTUBH
2002/96/EG npo BignpatboBaHi eneKkTpo- i
€NEeKTPOHHI NPUNaay i ii nepeTBOpeHHs B
HauioHanbHOMY 3aKOHOZABCTBI BUMIpIO-
BaNbHi NPUNagy, WO BUALLNHN 3 BXXMUBAHHA,
NOBWHHI 34aBaTCA OKPEMO i yTUAi3yBaTUCA
€KOMOriyHO YMCTUM Crocobom.

MoxnuBi 3MiHu.

Bosch Power Tools
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Kasakwa

CoMiKecTiK Typanbl cepTucnkar Hemipi
TCRU C-DE.AA46.B.66950
CoWKeCTIK Typanbl CEPTU(UKATTbIK,

KonpaHbiny mepsimi 14.12.2019 pentin
«POCTECT - MOCKBA»
119049, Mackey Kanacbl,
XuTHas, keww.14, kyp.1
CoWKecTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MblHa MeKeHxaiaa
cakranagbi:
000 ,Pobept bow*
yn. Akaa. Koponesa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

OHAipy KYHi HYCKAyNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepCeTiNreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNIMeTiH opamaza Taby MyMKiH.
OHimai naiiganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLWaCbiHAA Xa3blnFaH)
icTeTnedn 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMA| TeKcepyci3
(cepBUCTiK TeKcepy) naiaanaHy YCbiHbIIMaRAbI.

Kbi3MeTKkep Hemece naifanaHyLWwbiHbIK KaTenikTrepi MeH
icTeH WbIFy cebenTepiHin, Tisimi

~ TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFaH bonca, eHimai
nannanaHbaHbl3

~ ©HiM KOpNyCbIHaH Tikenew TYTiH WbIKCa, NanaanaHbaHpI3

~ TOK CbIMbl By3binFaH Hemece oKLaynaychi3 bonca,
nanaanaHbaHbl3

— XayblH —LUALIbIH Ke3iHAe CbipTTa (Aanaga)
nanaanaHbaHbl3

— KOPMyC iLLiHe Cy Kipce KYpbINFbIHbI KOCYLLIbI BONMaHbI3

~ KOM YLUKbIH LUblKCa, NanAanaHbaHpi3

- KaTTbl Aipin Ke3iHae naiaanaHbaHbia

LUlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECe 3aKbIMAaHYbl

~ BHIM KOpnyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT kepceTy Typi MeH xuiniri

Op nanpanaHyaaH CoH eHiMAj Tazanay yCbiHbiNagbl.

Cakray

— KypFaK Xeppae cakray kepek

— JKOFapbl TeMNepaTypa ke3iHeH xaHe KYH caynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

— CcaKTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

— Opamachbi3 cakray MyMKiH emec

— CcaKTay LapTTapbl Typa/bl KOCbIMLLA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

~ TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra aHe Ke3 kenreH
MeXaHHWKanblK bIKNan eTyre KaTaH TbibIM CanblHafbl

- bocarty/yKTey KesiHge NakeTTi KbicaTblH MallMHaNnapabl
narpanaHyfa pykcar bepinmengai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KYaTblH OKbIHbI3.

OHiMm XaHe KbI3MET CUNaTTaMachbl
Bapnbik Kayincisgik
HYCKAyNbIKTapblH XaHe

II || ecKkepTneneppi OKbiHbi3.

TexHWKanblk Kayincisaik
HYCKayNbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay
TOKTbIH, COFYbIHa, 8T
XoHe/Hemece ayblp

XapakaTTraHynapfa anapybl
MYMKIH.

Ocbl HYyCKayNbIKTbl TONbIK OPbIHAAHbI3.

3apaaTay KypanbiH Tek 6apnbik KbIaMeTTepiH Tonblk baranan,
onapfbl OpblHAAN anaTbiHbIHpI3Fa CeHiMAi bonFaHaa Hemece
THICTi HyCKaynblKTapAbl anFaHHaH COH NaiaanaHy Kepek.

Kayincisgik Hyckaynapbl

» byn 3apaaray Kypanol
GananappabiH, AeHe Hemece oi
KabinetTepi wekrenrew,
ToXipibeci xoHe Ginimi a3
agampaapabiH, nanaanaHybiHa
apHanmaraH. Ocbl 3apaaray
KypanbiMeH 8 XXacTaH acKaH
GananapppbiH XaHe AeHe, cesim,
ounay Kabinetrepi wekrenreH He
ToXipubeci meH Ginimi a3
afaMAaapablH, XXKyHeHi Kayincis
nanaanaHy Typanbl HYCKayCbi3
)K9He XayanTbl a;aMHbIH,
GakbinaybiHCbI3 NaiganaHybl aca
KayinTi. Kepi xafaarnga gypoic
nanMaanaHbayaaH xapakatraHynap
Kayini naiaa bonapbl.

» Maipanany, Tazanay XaHe Kbi3MeT
KepceTy Ke3inae bananapra
MYKHUAT 6onbinbI3. Ocbinaniua
bananapabiH 3apaaTay KypanbiMeH
OMHaMayblH KaMTaMachbl3 eTecis.

» Tek Kyatbl 2,0 Ah 6actan Bosch
NUTUH-HOHADIK aKKyMynaTopnepai
3apaaTaHbi3 (5 akkymynartop
aneMeHTTepiHeH bacran).
AKKyMynAaTop Kyatbl 3apsaaray

160992A16B|(18.2.15)
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KYPanbiHbIH, aKKyMYNATOPAbI
3apaaray KyatblHa caikec bonybl
KaxxeT. Kanta sapaaranmanTbliH
6arapesanappbl 3apAaTaMaHbi3.
Kepi xarnanaa ept Hemece Xapbiny
kayini nanaa bonapbl.

3apsaparay KypanbiH XaHObIpAaH, Cbi3AaH
KOPFaHbI3. 3apaaTay KypanbiHblH illiHe cy Kipce,
OI1 3NEKTP TOFbIHbIK COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3apaaray KypanbiH Ta3a yCTaHbI3. KypanablH nactaHybl
TOK COFYbl KayniH TyblHAaTafbl.

» Op naiaananyAaH angbiH 3apaaTay KypanbiH,
Kabenbpai xoHe aiblpAbl TeKCepiHi3. Akayabl
baikacaHpbi3 3apaATay KypanbiH naigaanaH6anbis.
3apaparay KypanbiH 3iHi3 alnaKbi3, OHbl TeK binikti
MaMaHFa XaHe TYNHycKanbl 6enwexkrepMeH
JKOHAETIHi3. 3aKbiMaanFaH 3apaaTay Kypansl, kabenb
XOHE ablp ANEKTP TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipagbl.

» 3apaaray KypanbiH KOCYNbl KYife OHal XXaHaTbIH
6etTeppin (Mbicanbl, KaFa3, MaTa xaHe T.6.) ycTiHe
KOMMaHbI3 HeMece XaHFbill 3aTTapAblH XaHbIHAQA
naiigananbanbi3. 3apsaTay KesiHae sapsaaray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonagbl.

> AKKYMynATopAaH 3aKbIMAAHFaH HemMece AYpbic
naiipanan6araH xarpaaiiaa Oy WbiFybl MyMKiH. Byn
)KarFAaiAa iLKe Ta3a aya Kiprisiiis xxaHe warbiMaap
6onca, MeAULMHANDIK KOMEK anbiHbi3. bynap ThiHbIC
any xonpapblH TiTipKEHAIPYi MyMKIH.

> 3apaparay KypanbiHa Hemece aKKyMynATop MeH
3apAATay KypanblHbIH apacbiHa MeTan 3aTTapabl
KOiMaHbI3. MeTan 3aTTap Kbl3bin XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

» Hecue kapTanapbiH Hemece 6acka MarHMTTIK fepek
TacylbINapbiH 3apAATAY KypanblHa XaKbiH
ycTramanbi3. On iepek TacyLUblaarbl AepeKTep XKObinybl
MYMKIH.

TaraiibiHaany boiibiHWa KOngaHy

3apsaaray Kypanbl MHAYKLUMANLI Bosch IMTUI-HOHABIK,
aKKyMyNATOpNap/bl 3apaaTayra apHanfa (18 B).
MHOYKUMANbIK 3apAATY KOHTAKTCI3 MarHUTTIK MHAYKUMA
APKbINbl OPbIHAANAAbI.

beliHeneHreH Kypamabl benwekrep

Kypampbl benwektep Hemipi cypeTTepi bepinreH sapagray
KyPanblHbIH CUNaTTamMacbiHa CanKec.

1 WHaykumanbl akkymynatop*

2 KyTy pexuMiHiH MHaMKaTopbl (acbin)

3 3apsnTay KyHiHiH MHAMKATOPbI

4 Katenik uHaukatopsl (Kbiabin)

5 3apapgray aimarbl

*BeiiHeneHreH Hemece cuNaTTanfaH XababIKTap CTaHAAPTTbI

KeTKi3y kenemimeH KamTbinMaiabl. Tonbik XababIKTapab! 6i3AiH
XKabablikrap 6argapnamambi3aaH Tabachbis.

—
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TeXHHUKanblK ManiMeTTep

3apaarany Kypanbl GAL 1830 W

OHiM HeMmipi 2607 2258..
AKKYMyNATOp 3apAaTay KepHeyi

(aBTOMaTTLI 3apAATayabI

ankpiHaay) B= 18
3apsagTay Tofbl A 3,0
Pykcar etinreH 3apaaray

Temneparypachbl aimarbl °C 0-45
TemeHperi akkymynatop

KyliHgeri 3apAaTay yakbiTbl. (80%) 100%
- 2,0Ah MUH (35) 45
- 4,0Ah MUH (65) 85
AKKYMYNATOP K&3AEPiHiH CaHbl 5-10
EPTA-Procedure 01/2003

KyKaTblHa CaK canmarbl Kr 0,6
CaKTbIK CblHbIMbI [@l/u

Caiikecrik monimpemeci € 0560

Keke xayankepLuinikneH 6i3 , TexHWKanblk ManiMeTTep” ae
cunatranfa eHiMHiy 2011/65/EU, 2006/95/EC,
1999/5/EC epexenepiHgeri bapnbik THiCTi aHbIKTaManapbiHa
e3repicTepi MeHeH bipre CalKec eKeHiH XaHe TeMeHAETi
HOpManapfa cai ekeHiH KeninaeHmipemis:
EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Manpanany

MaiiganaHyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK KB3iHiH KyaTbl
3apAaTay KypanbiHbIH 3aybITTbIK TakTakLIAChIHAAFbI
ManimeTTepiHe can bonybl Kaxet. 230 B benriciMeH
benrineHreH 3apsaTay kypangapbimeH 220 B xymbic
icteyre bonappl.

3apsaparay apici

3apnapTay afiicixeni anblpbl PO3eTKara CanblHbIN UHAYKUMUATbI
akkymynatop 1 Hemece 3neKTp Kypan akkymynatopmeH 1
(aKkyMynaTop acTblHFbl XafbIMeH) 3apsaTay ailMarbiHa 5
KoWbinFaHga bactanagpl.

Bosch Power Tools
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3apaaTay afici akkymynatop kyatbl 85 — 90 %-aaH TeMeH
XaTkanaa FaHa bactanagbl. byn akkymynatop naiganaHy
Mep3iMiH y3apTagbl.

OHTannbl 3apAaTay afici apKblnbl aKKyMynATOPAbIH 3apAaTay
KYHi aBTOMATTbl PETTE aHbIKTAMbIM, aKKYMYNATOP
Temneparypacbl MeH KyaTbiHa baiinaHbiCTbl THiMAi 3apaaTay
TOFbIMEH OpblHAanaabl.

Ocbinai akkyMynaTop cakTanbin 3apagTay KypanbiHaa Typca
apaakbiM ToMbIK 3apAaTanFaH bonagpl.

XapbIK anop anemMeHTTepiHiH, MaFaHacbl

KyTy pexxumiHin, HHAUKaTOPbIHBIK, (XKacbin) y3Aikci3
XKaHybl 2

1 KyTy pexuMi MHOMKaTOPbIHbIH Y3AIKCi3 Xacbin
2 KaHybl 2 Xeni anblpbl PO3€eTKara CablHbiN
T\ 3apAgTay Kypanbl XKyMbICKa AaiblH 6onbin
TYPFaHbIH bingipeni.

AN
/

JKbInbINbIKTan TypFaH 3apaaTay KYHiHiK HUAKaTopbl 3
Kbinaam 3apsaaTay aAici 3apblaTay Kyui
MHAMKATOPbIHbIK 3 XKaCbIN XapblK JUOLbI
XKbINbINbIKTaYbl apKbIbl bingipineai.
AKKYMYNATOpAbIH beniri 3apaaTanfaH
60nca xachin XbiNblNblKTaFaH XaHy Kacbin
Y3AiKCi3 XaHyFa aybicafbl.
AKKYMynAaTOpAbl Ke3 KeNreH yakplTra anbin naiaanady
MyMKiH. Erep 6apnblk bec gapblk AMoATap xachin Tycre
Y30iKCi3 aHca, akKyMYNATop TONbIK 3apAaTanfaH.

Karenik uHguKaTopbiHbiH, (Kbi3bin) 4 y3AiKCi3 XaHybl
KpI3bin TyCTi KaTenik MHAMKATOPbIHbIH, 4 Y3AiKCi3
"2 Y2 XaHybl aKKyMynATOp TemneparypachlHbiH pyKcat
—,T\_ €TinreH 3apAaTay Temneparypachl aiMarbiHaH Tbic
eKeHpirin bingipeni, , TexHUKanblk ManiMeTTep”
benimiH KapaHpl3. PyKcar eTinreH Temneparypa aiMarbiHa
XeTKEHHEH COH 3apsAfTay Kypasnbl aBTOMATTbl PETMEH XblNaM
3apaaTayra eTeqi.

Katenik uHAUKaTOPbIHbIK, (KbI3biN) 4 XbINbINbIKTaN
KaHybl

Kbi3bin TyCTi KaTenik MHAMKATOPbIHbIK 4
XKbINbINbIKTaybl 3apAATAY dAiCIHAET akayabl
binpipeni ,Akaynap - Cebentepi xoaHe
wetimaepi“ benimin kapaHbi3.

Akaynap - Cebentepi xaHe Wwewimpaepi

Cebebi Llewimi

Kpi3bin KaTenik MHAUKaTOPbl 4 XbIPbINbIKTaN XaTbIp
3apsaaTay MyMKiH emec

AkKymynsTop (aypbic)
OpHanacTbipblNMaraH

AKKyMNATOpPAbI OpTara
[nenaen akkyMynaTop
acTbIMeH 3apsaTay aiMarblHa
5 KOMbIHBI3

3aTTbl anbin KOMbIHbI3

Berae HbicaH aliKbIHAay
3apsaaTay aiMarblHga
aKKyMynaTopaaH backa sar
Xatbip

Cebebi LWewimi

[ypbic emec akkymynatop  CalKec akkymynaTopgabl
OpHanacTbIpbinFaH OpHanacTbIpbIHpI3

AkKymynstop byabinFaH AKKYMYNATOPAb! AIMACTbIpY

KyTy pexxuminin, ungukatopbl (xkacbin) 2 xaHbai xatbip

3apaaTay KypanblHbiHaibipbl AibIp (TONbIK) po3eTkara
(mypeic) canbiHbaraH CanblHplI3

Po3eTka, xeni kabeni Hemece Keni KyaTblH TeKcepy,

3apAfTay Kypasbl by3binFaH  3apsaaTay KypanbiH Kepek
6onca Bosch anektp
KypanaapblHblH,
aBTOp13aLMANaHFaH
KNUEHTTepre KbI3MeT KepceTy
OpTanbiKTapbiHAa TEKCEPIHi3

MaipanaHy Hyckaynapbi

Y3piKci3 Hemece Ken peTTik 3apaaTaynapaaH CoH 3apaaray
Kypanbl Kbi3bll KeTyi MyMKiH. Byn kaynTi emec xaHe 3apaaTay
KypanblHfa TexHUKanblk akay bapbiH bingipmenai.
MarpanaHy Mep3iMiHiH aUTapnblKTan Kbickapybl
AKKyMYNATOPLbIH CKIPreHiH XaHe ayblCTbIPY KePEKTiriH
binpipeni.

TeXHUKanbIK KYTiM XaHe KbiI3MeT

TyTbIHYWLbIFA KbI3MET KOPCeTy XaHe naiaanaHy
KeHecTepi

KbiameT kepceTy WwebepxaHachl eHIMAi KOHAEY XaHe KyTY,
COHfiali-aK Kocankpl benwiekTep Typabl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTTi cbi3banap MeH Kocankpl beniuektep Typanb
aKnapartTbl MblHa MeKeHaraaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLwi Bosch KbiameTkepnepi eHiMai naraanaHy xsHe
onappblH KoCankpl benwekTepi Typanbl CypakTapbiHpiFa
TUAHAKTbI ayan bepepi.

bapnblk cypaynap MeH Kocankpl beniektepre Tancbipbic
bepy kesiHge MiHOETTi TYpAe 3apAgaTay Kypanbl 3aybITTblK
TakTanwacbiHAarbl 10-0pbIHAbI 6HIM HEMIPIH Xa3blHbI3.

OHpipywi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CakTanybIMeH
3NEKTP KypanbiH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek ,,Pobept bow*
hupMmanbik Hemece aBTOpPU3aLMANAHFaH KbI3MET KepCeTy
OpTanbIKTapbliHAA OpbIHAANAMb.

ECKEPTY! 3aHcbl3 )onMeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCAYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XKaHe TapaTy aKiMLUINiK XaHe KbIMMbICTbIK,
TopTiN b0MbIHIWA 3aHMEH KyfanaHagbl.
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KasakcraH

KUWC ,Pobept bow*

INeKTp KypanaapblHa KbI3MeT KepceTy OpTabifbl
Anmartbl kanachbl

KasakcraH

050050

Palibimbek aaHFbinbl

KomMyHanbHas KeleciHiH bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

3apanTay KypanbiH, OHblH XabablKTapbl MEH KanTamachlH

KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFAUTbIH KAJEre xapaTy OpHbiHa

Tancbipy Kaxer.

3apaaTay KypanbiH yi KOKbICbIHA TaCTaMaHbI3!

Tek kaHa EO enpgepi ywiu:
INEKTP XaHe 3NeKTPOHAbIK eCKi Kypanaap
bonblHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAapFa cai nanga-
NaHyFa xapamcbi3 3apagTay Kypangapsbl

benek xxuHanbin kapere XKapatblnybl KAXET.

TexHuKanbIK e3repicTep eHrisy KYKbifbl caKTanagpi.
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Descrierea produsului si a performan-
telor
Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.
II || Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor

poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

Utilizati incarcatorul numai daca sunteti pe deplin informati a-
supra tuturor functiilor acestuia si le puteti accesa fara restric-
tii sau dacd ati fost instruiti in mod corespunzator asupra lor.

Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

» Acest incarcator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
zoriale sauintelectuale limitate sau
lipsite de experienta si cunostinte.
Acest incarcator poate fi folosit de
catre copiii mai mari de 8 ani si de
senzoriale sauintelectuale limitate
sau lipsite de experienta si cunos-
tinte, numai daca acestea sunt su-
pravegheate sau sunt instruite pri-
vitor la folosirea sigura aincarcato-
rului si inteleg pericolele pe care a-
ceasta le implica. In caz contrar exis-
ta pericol de manevrare gresita si ra-
niri.

» Supravegheati copiii in timpul folo-
sirii, curatarii si intretinerii. Astfel
veti avea siguranta ca, copiii nu se
joaca cu incarcatorul.

» incarcati numai acumulatori Li-lon
Bosch avand o capacitate incepand
dela 2,0 Ah (de la 5 celule de acu-
mulator). Tensiunea acumulatoru-
lui trebuie sa se potriveasca cu ten-

Bosch Power Tools
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siunea de incarcare a incarcatoru-
lui. Nu incércati baterii de unica fo-
losinta. In caz contrar exista pericol
de incendiu si explozie.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala. Pa-
trunderea apeifnincarcator mareste riscul de elec-
trocutare.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste perico-
lul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna incarcito-
rul, cablul si stecherul. Nu folositi incarcatorul, in cazul
in care constatati deteriorarea acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decat de catre personal de specialitate si numai cu pie-
se de schimb originale. incircitoarele, cablurile si ste-
cherele deteriorate maresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incalzirii care se produce in timpul in-
carcdrii existd pericol de incendiu.

» in cazul deterioririi sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita caile respiratorii.

» Nupunetiobiecte metalice inincarcator respectivintre
acumulator si incarcator. Obiectele metalice se pot incal-
zi i provoca raniri.

» Nu aduceti carduri de credit sau alte suporturi de date
magnetice in apropierea incarcatorului. Este posibil ca
datele de pe aceste suporturi de date sa se stearga.

Utilizare conform destinatiei

incircitorul este destinat reincércérii acumulatorilor Li-lon
Bosch (18 V) cu sistem de incarcare inductiva. Incarcarea in-
ductivd are loc fara contact, prin inductie magnetica.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la redarea
incdrcatorului de la pagina grafica.

1 Acumulator cu sistem de incarcare inductiva*

2 Indicator Standby (verde)

3 Indicator al nivelului de incarcare

4 Indicator de eroare (rosu)

5 Suprafata de incdrcare

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

—

Date tehnice

incarcitor GAL 1830 W
Numar de identificare 2607 2258..
Tensiune de incarcare

acumulator (sesizare automata

a tensiunii) V= 18
Curent de incarcare A 3,0
Domeniu admis al temperaturi-

lor de incdrcare °C 0-45
Timp deincdrcare la capacitatea

nominala a acumulatorului,

aprox. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Numar celule de acumulator 5-10
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6
Clasa de protectie o]/1

Declaratie de conformitate  ( € 0560

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice" corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2006/95/CE,
1999/5/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmdtoarele standarde:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

TR,
A |

f

-

iV Mo —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Functionare

Punere in functiune

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sa coincida cu datele de pe placuta indi-
catoare a tipului incarcatorului. Incarcatoarele inscriptio-
nate cu 230V pot functiona sila 220 V.

Procesul de incarcare

Procesul de incdrcare incepe imediat dupa introducerea ste-
cherului de laretean priza de curent si punerea acumulatoru-
lui cu sistem de incarcare inductiva 1 sau a sculei electrice cu
acumulator 1 (cu partea inferioara a acumulatorului) pe su-
prafata de incarcare 5.

160992A16B|(18.2.15)
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Procesul de incarcare incepe numai cand capacitatea acumu-
latorului a scazut sub 85 - 90 %. Aceasta prelungeste durata
de viata a acumulatorului.

Prin procesul de incarcare inteligenta, starea de incarcare a
acumulatorului este sesizatd automat iar acumulatorul va fiin-
carcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in functie
de temperatura i tensiunea sa.

in acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale in incdrcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Semnificatia elementelor indicatoare

Indicator Standby cu lumina continua (verde) 2

1 Lumina continua verde a indicatorului Standby 2
2 semnalizeazd faptul cd stecherul de la retea este
T\— introdus in prizd iar incarcatorul este gata de func-
tionare.

AN
/

Indicator cu lumina intermitenta al nivelului de incarcare 3
Procesul de incarcare rapida este semnali-
zat prin lumina intermitenta emisa de
LED-ul verde respectiv de indicatorul nive-
lului de incdrcare 3. Cand portiunea respec-
tivd a acumulatorului s-a incdrcat, lumina verde intermitentd
se transforma in lumina continua verde.

Acumulatorul poate fi extras si utilizat in orice moment. Dacd
toate cele cinci LED-uri emit o lumind continua verde, inseam-
na cd acumulatorul este incarcat complet.

Indicator de eroare cu lumina continua (rosie) 4
A Lumina continua rosie emisd de indicatorul de
NAAYN eroare 4 semnalizeaza faptul ca temperatura acu-
mulatorului se afla in afara domeniului temperatu-
rilor admise pentru incarcare, vezi paragraful ,Da-
tetehnice”. Imediat ce temperatura revine in domeniul admis,
incarcatorul comuta automat pe incarcare rapida.

— .
/1N

Indicator de eroare cu lumina intermitenta (rosie) 4
Lumina intermitenta rogie emisa de indicatorul
de eroare 4 semnalizeazd un deranjament al proce-
sului de incarcare, vezi paragraful ,, Defectiuni - ca-
uze si remedieri*.

Defectiuni - cauze si remedieri

Indicatorul de eroare rosu 4 lumineaza intermitent
Nu este posibila incarcarea

Acumulatorul nu este pozitio- Asezati acumulatorul centrat,
nat (corect) cu partea inferioard pe supra-
fatadeincdrcare 5

indepartati obiectul

Identificarea unui obiect
strdin

Un alt/incd un obiect in afara
de acumulator se afla pe
suprafata de incarcare
Afost pus pe pozitie unacu-  Puneti pe pozitie un acumula-
mulator gresit tor compatibil

Acumulator defect inlocuiti acumulatorul

Romana |63

Cauza Remediere
Indicatorul Standby (verde) 2 nu lumineaza

Stecherul incarcatoruluinu  Introduceti (complet) steche-
esteintrodus (corect) inpriza rulin priza de curent
de curent

Priza de curent, cablul de ali- Verificati tensiunea retelei,

mentare sau incarcatorul daca este cazul ducetiincar-

sunt defecte catorul pentru verificare laun
centru autorizat de service i
asistentd tehnica post-van-
zari pentru scule electrice
Bosch

Instructiuni de lucru

in caz de incircare continua, respectiv in cazul unor cicluri de
incdrcare care se succed fara intrerupere, incarcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indica o de-
fectiune tehnica a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

intretinere si service

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea $i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului incarctorului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Incarcatoarele, accesoriile si ambalajele trebuie directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati incarcatoarele in gunoiul menajer!

Bosch Power Tools

160992A16B|(18.2.15)




éﬁ OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 64 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

64 | Bbnrapcku

Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind aparatele si echipamentele electrice
si electronice uzate si transpunerea sa in le-
gislatia nationala a fiecrei tari, incarcatoa-
rele scoase din uz trebuie colectate separat
sidirectionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificrilor.

bbunrapcku

OnucaHKe Ha NMPOoAYKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

L)

CbXpaHABaiiTe TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCNNOATaLMA Ha CH-
rypHoO MACTO.

MpoueteTte BHUMaTENHO
BCHUKHM yKa3aHua. Hecnassa-
HETO Ha NPUBELIEHNTE NO-A0MY
yKasaHusA MOXe fa 10Befe 10
TOKOB Y/1ap, NOXap 1/uiu Tex-
KU1 TPaBMM.

W3nonsBaiiTe 3apAaHOTO YCTPOMCTBO CaMo ako pasbupare
Aobpe U MoxeTe fia ynpasnsBaTe BCUUKUTE MY (DYHKLAM UK
CTe NOMYUMIM HYXKHUTE YKa3aHWA 3a TOBa.

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

» ToBa 3apAAHO YCTPOICTBO He e
npeAHa3sHaueHo 3a NoN3BaHe oT
AeLa ¥ NHLA C OrpaHHueHHn pusnue-
CKH, CeH30PHH UNH AYLIEBHH Bb3-
MOXXHOCTH Unu 6e3 focTaTbuHo on-
uT. ToBa 3apAAHO YCTPOMCTBO MO-
e Aja ce H3NON3Ba OT Aewa ot 8-ro-
[AMILIHA Bb3PacT M NHLA C OrpaHuye-
HHU (hU3MYECKH, CEH30PHH UMK Ay~
LUeBHH Bb3MOXXHOCTH Unu be3 foc-
TaTbUHO OMMT, aKO Ca NOZ Heno-
CPeAcTBeH Haf30p OT NHUA, OTro-
BOPHH 32 6€30MaCHOCTTa UM, UNTH
aKo ca bunu obyueHH 3a cMrypHa
paboTa cbC 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
M pa3bupar cBbp3aHKuTe C TOBA
ONaCcHOCTH. B npoTuBeH cnyuai cb-

—

LecTBsyBa ONMaCHOCT OT HEMPaBHUTHO
Mnon3saHe U TPpya0BK 3N10MONYKH.

» KoHTponupanTe geua npu nonssa-
HeTo, NOYUMCTBAHETO U 06cnyXKBa-
HeTo. Taka Cce rapaHTMpa, ue Jelara
HAMA [1a UrPaAT CbC 3aPALHOTO YC-
TPOMUCTBO.

» 3apexpanTe Camo NUTHEBO-HOHHH
aKymynatopHu batepuu Ha bow ¢
KanauuTeT He no-manbk ot 2,0 Ah
(5 unu noBeue akyMynaTopHu
KneTku). HanpexxeHneTo Ha akymy-
naropHarta barepus TpabBa aa cb-
OTBETCTBA Ha 3apAAHOTO Hanpexe-
HHe Ha 3apAAHOTO YCTPoiCTBO. He
ce ONUTBaiiTe Aa 3apexaare 0buk-
HoBeHH (HeakymynaTopHu) barte-
puK. B NpOTMBEH CNyuaK CbllecTBY-
Ba OMACHOCT OT NOXap U EKCMNO3uA.

Mpeana3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO OT AbXKA
M OBNaXKHABaHe. [[POHWUKBAHETO Ha BO/A B 3apAf-
HOTO YCTPOMCTBO YBENMUYABa ONACHOCTTA OT TOKOB
ynap.
» MoanbpKaiTe 3apARHOTO YCTPOHCTBO UKCTO. ChlieCT-
BYBa OMaCHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yaap BCneactsue
Ha 3aMbpCcABaHE Ha 3apAIHOTO YCTPOHCTBO.

» Bunaru npegv ynotpeba npoepsBaiite 3apAaHOTO yc-
TpoiicTBO, 3aXpaHBaLuuA kaben u wencena. He usnons-
BaiiTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B CRyYaid, Ye OTKpUeTe
nospenu. He oTBapsiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO, OCTa-
BeTe PeMOHTHTe Aja bbaT H3BbPIIBAHK CaMO OT KBaNu-
(hULMPaHN TEXHULU ¥ C OPHTHHANHK PE3EePBHH YaCTH.
NoBpeau Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3aXpaHBaLLuA Kaben
WNW LLieNcena yBenuyasar onacHoCTTa OT TOKOB yfap.

» He nocrapsiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO Ha NecHo3ana-
NMMa NOBbPXHOCT (HANP. XapTHA, TEKCTHA U AP. N1.) UNH
B NecHo3ananuma cpepa. CblLecTBYyBa 0MacHOCT OT Bb3-
HUKBaHE Ha Noxap BCNEACTBME HA HArPABAHETO Ha yC-
TPOWMCTBOTO MO BPEME Ha 3apex/aaHe.

» lpu noBpexaaHe U HeNPaBUNHa EKCNNOATaLKsA OT aKy-
MynaTopHara barepus morar ga ce otaenar napu. Mpo-
BeTpeTe NOMeLEHHETO H, aKO Ce NOUYBCTBaTe Hepas-
NONoXeHH, NoTbpceTe nekapcka nomoty, Mapute morat
[a Pa3fipasHAT UXaTeNHUTE MbTULLA.

> He ocTaBaiiTe MeTanHu npeAMeTH BbpXy 3apAAHOTO yC-
TPOHCTBO, pecn. MeXAy 3apAAHOTO YCTPOHCTBO U aKy-
MynaropHara barepus. MetanHuTe npeamMeTv Morart ia ce
HarpenT W [1a NpeAn3BMKaT HapaHABaHHS.
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» He nocraesiite B 61130CT 40 3apAAHOTO YCTPOHCTBO
KPeAMTHH KapTH UMK APYTH MarHHTHH HOCHTENH Ha UH-
thopmauma. MHdopmauuaTa BbpXy Te3WU HOCUTENU MOXKE
na bbae ustputa.

MpepHa3HaueHHne Ha ypepa

3apA/IHOTO YCTPOMCTBO e NPefHa3HaueHo 3a Npe3apexaaHe
Ha MHAYKTMBHU IUTUEBO-HOHHU baTepuu Ha bow (18 V). Uk-
QYKTUBHOTO 3apexaaHe Ce U3BbpLIBa DE3KOHTAKTHO C enek-
TPOMarHuTHa MHAYKLUMS.

"306p339HM €NneMeHTH

HomepupaHeTo Ha enemMeHTHUTe ce 0THaCA A0 M300paxeHuATa

Ha 3apAQHOTO YCTPOHCTBO Ha CTPaHHLaTa C hurypure.

1 WHayKTMBHa akymynaTopHa batepua*

2 CBeTNMHEH MHAMKATOP 3a PEXMM «TOTOBHOCT» (stand-by)
(3eneH)

3 CBeTNMHEeH MHANKATOP 32 CTeNeHTa Ha 3apefeHoCT

4 CBETNHUHEH UHAMKATOP 3a AeheKT (UepBeH)

5 3apsnHa noBbpXHOCT

*U3o6pasenute Ha urypute u TENHM N
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepa. UsuepnateneH cnucbK Ha fOMbNHUTENHUTE Npucnocobne-
HUA MOXKETe 1a HAMepUTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a A0MbNHU-
TeNnHH npucnocobnexus.

TexHUUECKHN faHHU

3apAaHo yCTPoiCTBO GAL 1830 W

KaranoxeH Homep 2607 2258..
3apAnHo HanpexeHue

(aBTOMATHUHO pa3nosHaBaHe Ha

HanpexeHWeTo Ha batepuaTa) V= 18
3apageH Tok A 3,0
[lonycTim TemnepatypeH

[Iana3oH Ha 3apex[aHe “C 0-45
Bpeme 3a 3apexaaHe npy kana-

LuTET Ha baTepuaTa, Npuon. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Bpoit Ha kneTkuTe B akymyna-

TopHaTa barepus 5-10
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
Knac Ha 3aluuTa [o]/1

Bbnrapcku | 65

Deknapauus 3a cooteerctene € 0560
C nbnHa OTrOBOPHOCT HUE ieKNapuUpame, ye OnUCaHUAT B

pasgena « TeXHUYEeCKH laHHU» CbOTBETCTBA HA BCUUKM Banug-

HW U3UCKBaHMA Ha aupekTuBuTe 2011/65/EC, 2006/95/E0,
1999/5/EQ, BKNIOUNTENHO Ha M3MEHEHMATA UM W IOKPHUBA
M3UCKBAHWUATA Ha CTaHAAPTHTE:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Pabota c eneKTPOHHCTPYMeHTa

MyckaHe B ekcnnoatauus

»> BHumagaiite 3a HanpeXeHWeTo Ha 3aXpaHBalliaTta Mpe-

xa! HanpexeHWeTo Ha 3axpaHBallaTta Mpexa Tpabsa aa
CbOTBETCTBA HA AlaHHHUTE, HaNMCaHU Ha Tabenkara Ha 3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO. 3apAaHH YCTPONCTBA, 0003HAUEHH C
230V, morat aa bbaat 3axpaHBaHu 1 ¢ 220 V.

3apexaaHe

MpoLechbT Ha 3apex/aHe 3anouBa, Koraro LencenbT Ha 3a-
PAAHOTO YCTPOMCTBO bbie BKapaH B KOHTAKTa M MHAYKTUBHA
akymynaTopHa batepua 1 i enekTPOUHCTPYMEHT C aKyMy-
natopHa barepun 1 (akymynatopHara barepus Hagony) bbaar
NOCTaBEHH BbpXY 3apAfHaTa NOBbPXHOCT 5.

3apexaaHeTo 3anouBa CamMo ako KanaluTeTbT Ha akymyna-
TopHata batepus e noa 85 - 90 %. Toea yBen1uaBa fbnrot-
paliHOCTTa Ha akyMynaTopHara barepus.

BnarogapeHue Ha MHTENUTEHTHOCTTA Ha NPOLeCca Ha 3apex-

[aHe CbCTOAHUETO Ha aKymynaTopHata 6aTepMH Ce pa3nosHa-
Ba U TA Ce 3apexaa C ONTUManHUA TOK 3a TEKYLLIUTE CU TEMME-

patypa v HanpexeHue.

TaKa XMBOTBT Ha aKyMynaTopHaTa batepus ce yabnxasa, a,
NPH CbXpaHABaHe BbPXy 3apAAHOTO YCTPONCTBO, TA € BUHArM
HambHO 3apefeHa.

3HaueHune Ha CBETNHHHUTE HHAUKATOPH

CBETNUHHHAT HHANKATOP 3a PEXKHM «TOTOBHOCT» CBETH
HenpeKbCHaTo (3eneHo) 2
1 HenpekbcHartata 3eneHa CBeTNMHA Ha CBETNIUH-
Q, HWAT MHOWKATOP 33 PEXMM «FOTOBHOCT» 2 YKa3Ba,
N U€ LUENCENbT € BKIoUeH B KOHTAKTa U 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO € roToBO 3a paboTa.

A
/
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Mwurauy cBeTnMHeH HHAUKaTop 3

IMpouecbT Ha Bbp30 3apexaaHe ce ykasBa
Upe3 MHUraHe Ha CbOTBETHUA 3eMeH CBETO-
[IMOf 3a CTENEHTA Ha 3apefeHocT 3. AKO Cb-
OTBETHATa UaCT Ha aKyMynaTopHata bare-
pUs e 3apefieHa, 3eneHaTa M1ralla CBeT/IMHa Ce CMEHS 0T no-
CTOAIHHO CBeTelya 3eNeHa CBETNHHA.

AkymynatopHata batepua Moxe fia bb/ie B3eTa M U3Mnon3BaHa
N0 BCAKO BpeMe. AKO BCUUKUTE MET CBeToAUOa CBETAT C Mo-
CTOSIHHA 3€e/1eHa CBETNIMHA, akyMynaTopHarta batepus e 3ape-
[leHa Hamb/IHO.

MocToAHHa CBeTNHHA Ha MHAUKaTOpa 3a AedekT (Yepse-
Ha) 4

A HenpekbcHaTaTa uepBeHa CBETAHMHA Ha MHAMKA-
NAAYE Topa 3a fiedhekT 4 ykasBa, ue Temneparypara Ha
—,f\— aKymynatopHata batepus e U3BbH A0NYCTUMMSA 11-

anasoH 3a 3apexpaaHe, BUXTe pasaen «TexHuue-
CKM [laHHU». KoraTo JoNyCTUMHUAT AMana3oH 3a 3apexpaaHe
Obae [OCTUrHaT, 3aPAAHOTO YCTPOMUCTBO aBTOMATUUHO Ce
BK/IOYBA B PEXMM 3a HbP30 3apexaaHe.

Murawa cBeTnHHa Ha HHAKWKaTOpa 3a AedekT (uepsena) 4
Murawara uepBeHa CBETNHHA Ha MHAMKATOPa 3a
nedekT 4 ykassa 3a Apyr npobnem npu sapexaa-
HeTo, BUXTe pasaen « pewKyu — NPUUMHA 3a Bb3-
HWKBaHE M HAUMHM 3a OTCTPaHABAHETO UMy.

I'pelwKu - NPUUMHK 32 Bb3HUKBAHE H HAUMHU 32
OTCTPAHABAHETO UM

Mpuunna OtcTpaHABaHe

UepBeHHAT CBETNMHEH HHAMKATOP 3a AedekT 4 Mura
He e Bb3MOXXHO 3apexpaHe

AkymynaropHata batepus He [locTaBeTe akymynaTopHata

€ NocTaBeHa (MpaBuHo) batepua B cpefara c jonHara
CH CTpaHa BbpXy NOBbPX-
HOCTTa 32 3apexpaHe 5

PasnosHaBaHe Ha uyxao tano OTcTpaHeTe npegMeta

Bbpxy noBbpxHOCTTa 3a 33~
pexpaHe uma (1) pasnuueH
npeaMeT T akyMynatopHata
batepus

locTaBeHa e HenoaxopAwa  octaBeTe CbBMECTUMA aKy-
aKymynaropHa barepus MynaTopHa batepus

AkymynaTopHata batepusi e  3ameHeTe akymynatopHata
nedeKTHa batepus

CBETNHHHUAT HHAMKATOP 3a PEXXUM Ha FOTOBHOCT
(3eneH) 2 e cBeTH

LLlencenbT Ha 3apAaHOTO ye-  Bkapaiite (mokpa) Liencena
TPOMCTBO HE € BKapaH B KOH- B KOHTaKTa
TakTa (npaBunHo)

KOHTaKTbT, 3axpaHBalLya ka- TpoBepeTe 3axpaHBaLLoTo

6en unW 3apAaaHoTO YCTPOH-  HanpexeHue, ako e Heobxo-

CTBO Ca ieheKTHH [MMO 3aHeceTe 3apAaHoTO
YCTPOWCTBO 3a NpoBepKa B
0TOPU3WpPaH CepBH3 3a enek-
TPOMHCTPYMEHTH Ha bow

Yka3aHuA 3a pabota

Mpu HENPeKbCHATO 3apeXxaaHe, Pech. Npu HEKONKOKPATHO
nocneaoBaTesHo 3apexpaHe Ha akymynatopHu barepun be3
npeKbCcBaHe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO MOXeE A ce Harpee. ToBa
€ HOPManHO W He yKa3Ba 3a HAIMUMETO Ha TEXHUUECKM AedekT
Ha 3apAHOTO YCTPOHCTBO.

CbLLeCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnefq 3apexaaHe
noKa3Ba, ye akymynaropHara barepus e usxabeHa v TpabBsa
fAa bbfie 3amMeHeHa.

MopabpxaHe U cepBU3

CepBu3 U TEXHHUECKH CbBETH

OTroBopu Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaTa
Ha Balumsa npogyKT MOXeTe fia NoNyunTe OT HallKUA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHK uepTexu 1 MH(OPMaLMA 32 Pe3epBHM Yac-
TM MOXETE 1a HAMEPHTE CbLLO Ha aApec:
www.bosch-pt.com

EkumbT Ha BoLl 3a TEXHUUECKHM CbBETU M MPUNOXEHHUS LLe OT-
rOBOPH C YAOBONCTBME Ha BbNpocKTe B OTHOCHO HalwnTe
NPOAYKTH W JOMBHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHNA 3a TAX.
BuHaru, korato ce obpblyarte ¢ BbNIPOCH KbM NPEACTaBUTENH-
e Ha bow, nocousaiite 10-UnthpeHun KatanoxeH HoMep, U3-
nucaH Ha Tabenkara Ha 3apAgHOTO YCTPONCTBO.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHUMOHHM 1 U3BbHrAPAHLMOHHM PEMOHTH
byn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

BpakyBaHe

3apAgHnTe YCTPOWCTBA, NPUHAANEXHOCTUTE U ONAKOBKMUTE
1M TpAbBa Aa bbaat npefaBaHy 3a ONON30TBOPABAHE Ha Cb-
ObPXaLLuTe Ce B TAX CYPOBMHH.

He u3xBbpnaiTe 3apaaH1 yCTPOMCTBa Npu bUTOBMTE OTNAAD-
um!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka AMpexTMea
2012/19/EC oTHOCHO bpakyBaHe Ha enek-
TPHUUECKM 1 €NEKTPOHHU YPEeau W YTBbpXaa-
BAHETO 1 KaTo HaLIMOHANEH 3aKOH 3apAAHH
YCTPOWCTBA, KOUTO He MOTaT Aia Ce M3nons-
BaT noseue, TpAbBa Aa bbaar cbbupanu u
npe/aBaHu 3a 0Mon30TBOPABAHE Ha Cbabp-
aLLuTe Ce B TAX BTOPUUHM CYPOBUHK.

MpaBara 3a U3MEHeHHA 3ana3eHu.

160992A16B|(18.2.15)
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» MonHete camo Bosch nutnym-

MakepnoHCKH X
A JOHCKH aKyMynaTOpH CO KanawureTt
Onuc Ha NPOM3BOAOT U MOKHOCTA oA 2,0 Ah (op 5 aKyMynatopcku
MpouuTajre ru cute Kenuu). HanoHoT Ha 6aTepujaTa
II HanoMeHH W ynaTcTea 3a MoOpa Aa oarosapa Ha HAMOHOT 34
IL__Il besbeamocr. Ipewkire nonHetbe Ha nonHavor. He nonxere
HacTaHaTW KaKo pe3ynTar of
HenpuUapPXyBatbe 10 NOBTOPHO NOMHNUBH 6aTepvm.
besbeptocHHTe Hanomekh u MHaKy nocton onacHoCT o/ noxap 1
ynarcTBa Moxe fia .
NpeaM3B1KaaT enekTpuueH eKcnnosuja.
yAap, noxap 1/wnu Tewku MonHauoTt apXKeTe ro noganexy o AOXA U
noBpeau. G Bnara. HaBneryBabeTo Ha Bofja BO NONHAYOT ro
[obpo uyBajre ru oBue ynarcraa. 3ronemyBa PU3MKOT Of ENEKTPUUEH YAap.
KopucTeTe ro nonHauoT camo 0TKaKo Ke M npoyunTe cute > OppxkyBajTe ja uMcroTara Ha monHavor. [lokonky ce
(hYHKLMK M MOXKE fia M NPUMEHHTE UCTUTE Be3 orpaHnuyBatba 13Banka, NOCTOM ONACHOCT OA NEKTPUYEH yAap.
WM OTKaKO Ke ri fiobueTe noTpebHuTe ynatcTea. » lpep cekoe KopHcTee, NpoBepeTe ro NoNHayvoT,
Kkabenot u npuknyuokort. He ro Kopucrete nonHauor,
59366 JIHOCHW HaNOMEeHH [OKONKY NpUMeTHTe olTeTyBaka. He ro otBopajre
. CaMH MONHAYOT U OCTaBeTe ro Ha NoNpPaBKa Kaj
> 0B0] nonHay He e NpeaBUAEH 3a KBanHuKyBaH CTpyUeH NepcoHan Koj ke KOpHCTH
CaMo OPHTMHANHU pe3epBHU AenoBH. OLITETEHUOT
KopucTeme oA CTpaHa Ha Aela u nonHau, kaben v NPUKYUYOK ro 3ronemMyBa PU3MKOT 3a
nuua co HaManeHU NCUXUUYKH, eneKkTpuueH yaap.
d)H3M“KH UNU MEHTaNHUu > He ro KopucreTe NONHauoT Ha NECHO 3ananuBa noanora
(Ha np. xapTHja, TEKCTHN HTH.) ORHOCHO BO 3anNanuBa
cnocobHocTH unu HEAOB?I’IHO oKonMHa. [0CToM ONacHoCT Of NoXap 3apaau
UCKYCTBO U 3Haeme. OBOj nonHay 3aTONNYBatbeTo Ha YPE/IOT LITO NPOU3Nerysa npu
MoO)XKe 1a ro KOPUCTaT Aiela Hap 8 OTHEILETO. .
> [lokonky ce owTeTH baTepujaTa unu He ce KOPHUCTH
rOAMWHH KaKo ¥ NHLa CO HaManeH! NPaBuNHo, Off Hea MOXe Aa H3ne3e napea. Brecete
d)"3y|q|(", CEH30PHU U MEHTaNHH CBEX BO3AYX U J0KONKY MMa NOBPeJieH! ofHeceTe r'1
Ha nekap. [apeata Moxe Jja r'1 HafipasHu [uLIHUTE

CNocobHOCTH HNH HELOBOMNHO naTHLTA.

UCKYCTBO U 3Haebe, JOKONKY ce » He noctaByBajTe MeTanHu NpeAMETH Ha IONHAUOT OAH.

non Han3op OA n“ua OAFOBOPHM 3a nomefy 6a'repuja'ra M nonHauor. Metanuute npeameTu
60360aH0CT HNK ce MOXe ja Ce 3arpear u Aa A0BE/aT A0 NOBPEAH.

HHBHaTa A » He npuHecyBajTe KpeAUTHH KAPTHUKH HIH APYTH

NnoAyUYeHH 3a 6e3bepHo paKyBaibe MarHeTHH HOCauH Ha NoAaTOLH BO 6NH3MHA Ha

CO NONHaYOT U 'K pa36“paaT nonHavor. Mogarouute c6o,qp>|<aHV| Ha OBHE HOCAu Ha

ONAcHOCTHTE KOH MOXe A noAaToLn Moxe Aa ce u3bpuuuar.

np°“3"e3a.r nOpaAM TOa. M HaKy ynorpeﬁa C0 CoOOABE€THA HAMEHa

3artoa NPeABHAEHO e NOMHAYOT 1A 0 MOMHWTE UCKNYUUBO CO

NOCTON ONACHOCT 0f NorpetlHa MHOYKTUBHM NIUTUYM-jOHCKM baTepuu of Bosch (18 V).
ynoTpe6a M NOBPELM. WHLyKTMBHOTO NOMHetbe Ce BPLUIK Be3 KOHTaKT co MarHeTHa
. MHOYKUMja.
»HagrnepyBajrte ru geuara 3a .
BpPeMe Ha KOPHCTeHeTo, Unyctpaymja Ha KOMNOHEHTH

HyMepHparbeTo Ha CNMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OfIHECYBa Ha
YHCTELETO U OAPXKYBAbETO. Taka NPUKA30T Ha eNEKTPUUHKUTE anapaTy Ha rpadnukara

Ke ce ocurypare iekaieliaTaHemMaa  crpanna,

CH Mrpaar Cco Mo/HauoT. 1 Wnnymuena batepuja”
2 [lpuKa3 3a PeXWUM Ha MPUNPABHOCT (3eneHo)

3 Mpwkas 3a cocTojba Ha HanonHeToCT

Bosch Power Tools 1609 92A16B|(18.2.15)
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4 Tlpuka3s Ha rpeLuka (LpBeHo)
5 lloBpLuKHA Ha NONHEHe

*Onuwaxara onpema npuKaXaHa Ha CHKHTE He e Aen of
craHgapaHuoT obem Ha ucnopaka. KomnnetHata onpema MoXxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

TeXHHUKH nopaToun

Monnau GAL 1830 W

Bpoj Ha aen/apTukn 2607 2258..
HanoH Ha nonHetbe Ha

barepujata (aBTOMaTCKo

npeno3HaBatbe Ha HamoH) V= 18
CTpyja 3a nonHewe A 3,0
[103BOMEHM rPaHHLIM Ha

Temneparypa 3a nonHewe “C 0-45
BpeMme Ha nonHetbe Npu

KanauuTeT Ha batepwjaTa of

okony (80%) 100%
- 2,0Ah MUH (35) 45
- 4,0Ah MHH (65) 85
Bpoj Ha batepucku kenuu 5-10
TexwHa cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 0,6
Knaca Ha 3awwt1ta [o]/1
M3jaBa 3a coobpasnoct € 0560

M3jaByBame Ha cOncTBEHA OArOBOPHOCT, IeKa NPOU3BOLOT
OMMLLAH BO ,, TEXHWUKM NOAATOLM " COOLBETCTBYBA Ha CHUTE
npuMeHnuBy oapendu oa aupektuemute 2011/65/EU,
2006/95/EC, 1999/5/EC BKMyuUTENHO HUBHUTE U3MEHH U €
c00bpaseH co CNefHUTE HOPMK:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
i g o :

kT [V Hod—

/

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

»> BHHUMaBajTe Ha eneKTPHUHKOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYyja MOpa Aa OAroBapa Ha OHoj Koj &
HaBefeH Ha cneLudHKaLMoHaTa NIoUKa Ha MOMHAYOT.
MonHauuTe 03HaueHn co 230 BONTH UCTO Taka MOXe fia ce
KopwucTat 1 Ha 220 BonTH.

Mpouec Ha nonHewe

MpoLecoT Ha NOMHerbEe 3aN0OUHYBA LUTOM CTPYjHUOT
MPUKNYYOK Ha NOMHAYOT Ce CTaBW BO NPUKNYYHULATA U
MHAYKTUBHaTa batepuja 1 UK enekTPUUHKOT anapar co
barepuja 1 (co sonHaTa cTpaHa Ha batepujaTa) ce NoCTaBH Ha
NOBPLUMHATA Ha MOMHEHE 5.

MpoLecoT Ha NOMHetbe 3aNouHyBa CaMo OKOMKY
KanauuteToT Ha batepujaTa e noman og 85 - 90 %. Osa ro
NPOLOMKYBa BEKOT Ha ynoTpeba Ha batepujata.

Mopafy MHTENUTEHTHUOT NPOLIEC Ha NOMHEtbe, BEAHALL Ce
npeno3HaBa cocTojbata Ha HaNoONHETOCT Ha baTepujata U ke
Bupie HanonHeTa Co ONTUMANHUOT KanaLMTET BO 3aBUCHOCT Of
Temneparypara 4 HanoHoT Ha baTepwjara.

Taka ce HeryBa baTepwujata v npu uyBatbe BO NOMHAUOT
MOCTOjaHO e Hano/HeTa.

3Hauelbe Ha eNeMEHTHTE Ha NMPUKa3oT

TpajHo CBeTNo 3a NPHUKa3 Ha peXKMM Ha NPUNPaBHOCT

(seneHo) 2

TpajHOTO CBETNO Ha 3€NeHHOT NPHUKA3 Ha PEXUM

N2 Ha IPUNPaBHOCT 2 CUTHANK3MPa, fieka CTPYjHHOT

—,T\— NPHUKNYUOK € CTaBeH BO NPUKNYUHULATA U AeKa
NONHAYOT € NOATOTBEH 33 KOPUCTEHbE.

TpenkaB npuka3 Ha coctojbara Ha HanonHeTocT 3
lpouecot Ha bp3o nonHerbe ce
CUrHan13upa co Tpenkamwe Ha
coofeTHUTe 3enenu LED-cBetna Ha
NPKMKa3oT 3a cocTojba Ha HanonHeTocT 3.
OTKaKo Ke ce HanonHu batepujata, 3eNeHOTO TPENKABO
CBETNO Ce MeHyBa BO 3eNE€HO TPAjHO CBETNO.

Barepujata Moxe fia ce U3Baau M KOPUCTU BO brno Koe
Bpeme. [lokonky cute net LED-cBeTna npukaxysaar 3eneHo
TpajHo cBeTNo, batepujata e LeNoCHO HanonHeTa.

TpajHoTo cBETNO 3a NPUKa3 Ha rpeluka (upseHo) 4

A TpajHOTO CBETNO Ha LPBEHHUOT NPKKa3 3a rpeLlika
NCAAVN 4 cirHanusupa, Aeka Temneparypara e HafBop of
—,T\— [I03BOJIEHUTE FPAHMLM Ha TeMnepaTypa Ha
NONMHEE, BUAKW fIEN ,, TEXHUUKK NOAATOLM .
BepHalul LITOM Ce NOCTUrHaT [103BONEHHUTE IPAHMLIK Ha
TemMneparypa, noaHauoT ce Npedpna aBToMaTCku Ha bp3o
nNonHetbe.

TpenkaBo CBETNO 3a NPHKa3 Ha rpewka (upseHo) 4
TpenkaBoTo CBETNO Ha LPBEHHOT NPUKa3 Ha
rpeLuka4 cUrHanuaupapyranpeyuxa Ha npoLecot
Ha nontetbe, Buau aen Jedext — MpUurHA 1
nomouu”.

160992A16B|(18.2.15)
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Dedekt - MpHUunHKM M nomoL

LipBeHHoT npukas 3a rpewuka 4 Tpenka
He e Bo3amMoXeH npouec Ha nonHee

Batepujata He e (npaBunHo) batepujata noctasete ja

No3MLMUOHMPaHA LieHTP/THO CO A0NHaTa
CTpaHa Ha batepwjata Ha
NoBpLUMHATA Ha NONHere 5

Mpeno3HaBatbe Ha Tyr 0bjekT U3BaneTe ro npeagmeToT

Ha noBpLunHara 3a nonHerwe
“Ma W ipyT NpeaMeT 0CBeH

batepujata
Mo3uumroHrpaHa e norpeluHa Mo3uumoHupajTe
batepuja KomnaTtubunHa batepuja

[edekTHa batepuja MeHyBatbe Ha batepujara
Mp1Ka30T 3a peXKUM Ha NpUNpaBHOCT (3eneHo) 2 He

CBeTH

CTpYjHMOT NPUKMYYOK HA CTpYjHMOT NPUKNYUYOK
MOMHAYOT He e (NpaBunHO)  (LIeNOCHO) € BMETHaT BO
BMETHaT sMpHaTa 103Ha

[poBepeTe ro cTpyjHMOT
HamoH, a NoIHauoT OCTaBeTe

SuaHarta jo3Ha, CTpYjHUOT
kaben unu nonHauoT ce

nedeKTH! r0 Ha NPOBepKa BO
aBTOPH3MpPaHa CepBHUCHA
cnyxba 3a Bosch-
€NEKTPHUYHM anaTu
CoBeTu npH paboteweTo

MNPy KOHTUHYMPAHKW UNKM NOCNEA0BATENHM LIMKNYCH Ha
nontHetoe 6e3 NpekuH, NonHauoT Moxe Aa ce 3aronnu. OBa e
0e30MacHo W He 3Hauu Aieka NocToM TeXHUUKKM AedeKT Ha
MOMHAYoT.

CKpaTeHOoTo Bpeme Ha paboTa no NoNHerETo NOKaxyBa, feka
baTtepujaTa e NoTPOLLEHA M MOPa f1a Ce 3aMeHH.

OapxyBaibe U cepBUC

CepBucHa cnyx6a U COBETH NPH KOPHCTEHbe

CepaucHara cnyxba Ke oAroBop# Ha Bawwute npawarba Bo
BPCKa CO NonpaBKaTta 1 0fPXyBatbeTo Ha Balwnot nponseon
KaKo 1 pe3epBHUTE 1eNoBK. EKCNNIO3WBEH LPTEX 1
MH(OPMaLMK 33 pe3epBHM ANOBH Ke HajeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatb€ NPH KopucTetbe Ha Bosch Ke Bu
NOMOrHe OKOMKY MMaTe Npalliatba 3a HalluTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe Npallatba ¥ Hapauku Ha pe3epBHU enoBH, Be
monume HaeegeTe ro 10-uudpennot bpoj on
cneuudgmKaLMoHaTa nnouKa Ha NofHayoT.

—
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MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa Kosauesuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcrpaHyBame

MonHauuTe, onpemata v ambanaxute Tpeba aa ce oTcTpaHaT
Ha eKOMOLLKN NPUMDATIMB HAUMH.

He rv bpnajte nonHauuTe Bo JoMallHaTa KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopep EBponckata perynatvea
2012/19/EU 3a eneKTpHUHHN U eNEKTPOHCKH
YPenu 1 HWBHa HaLMoHanHa ynotpeba,
MONHauKTe LUTO Ce BOH ynoTpeba Mopa
0AfieNHO fia ce cobupaart v fia ce peuu-
KNWpaat Ha eKOMOLLKK MPUGATMB HAUMH.

Ce 3appXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Opis proizvoda i rada
II Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenjai
uputstava mogu imati za po-
Dobro ¢uvajte ova uputstva.
Koristite uredjaj za punjenje samo, ako sve u potpunosti
procenili sve funkcije i moZete da ih izvedete bez ogranicenja

sledicu elektri¢ni udar, pozar
i/ili teske povrede.
ili ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

Uputstva o sigurnosti

» Ovaj punjac nije predviden za to da
gakoriste decailicasa
ogranicenim psihickim, senzornim
ili dusevnim sposobnostimaiili
nedostatkom iskustva i znanja.
Ovaj punja¢ mogu da koriste deca
od 8 godina i lica sa ograni¢enim
psihickim, senzornim ili dusevnim
sposobnostimaiili lica sa
nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je

Bosch Power Tools
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odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguranrad sa
punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koriscenja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin se uveravate da se deca ne
igraju punjacem.

» Punite samo Bosch litijum-jonske
akumulatorske baterije kapaciteta
od 2,0 Ah (od 5 celija
akumulatorske baterije). Napon
akumulatorske baterije morada
odgovara naponu punjenja za
akumulatorsku bateriju na
punjacu. Nemojte da punite
baterije koje nisu za ponovno
punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i
vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecavarizik od elektri¢nog udara.

» Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» ProkontroliSite pre svakog koriScenja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. OSteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara

ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Na punja¢ odnosno izmedu akumulatorske baterije i
punjaca nemojte da polazete nikakve metalne
predmete. Metalni predmeti mogu da se zagreju u da
dovedu do povreda.

» U blizinu punjaca nemojte da stavljate kreditne kartice
ili druge magnetne nosace podataka. Podaci koji su
sadrzani na tim nosacima podataka mogu da se obrisu.

—

Upotreba koja odgovara svrsi

Punja¢ je namenjen za to da punite induktivne Bosch litijum-
jonske akumulatorske baterije (18 V). Induktivno punjenje se
vri beskontaktno pomocu magnetne indukcije.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti na slikama odnosi se na
prikaz uredjaja za punjenje na grafickoj strani.

1 Induktivna akumulatorska baterija*

2 Standby prikaz (zeleni)

3 Prikaz statusa punjenja

4 Prikaz greske (crveni)

5 Povrsina za punjenje

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZzete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Uredjaj za punjenje GAL 1830 W

Broj predmeta 26072258..
Napon za punjenje akumulatora

(automatsko prepoznavanje

napona) V= 18
Struja punjenja A 3,0
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja “C 0-45
Vreme punjenja kod kapaciteta

akumulatora, ca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Broj akumulatorskih celija 5-10

TeZina prema EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,6

Klasa zastite O]/
Izjava o usaglasenosti € € 0560

Izjavljujemo pod punom krivi¢nom i materijalnom odgovorno-
stida pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doticnim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2006/95/EC,
1999/5/EC ukljuCujuci njene izmene i da je u skladu sa
sledec¢im normama:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014
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Rad

Pustanje urad

» Obratite paZnju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Punjenje

Proces punjenja pocinje ukoliko ste mrezni utika¢ punjaca

utakli u uti¢nicu i ako ste induktivnu akumulatorsku bateriju 1

ili elektri¢ni alat sa akumulatorskom baterijom 1 (donjom

stranom akumulatorske baterije) postavili na povrsinu za

punjenje 5.

Proces punjenja pocinje tek ako kapacitet akumulatorske

baterije biva ispod 85 - 90 %. To produZuje vek trajanja

akumulatorske baterije.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja

akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od

napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti

napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

Znacenje elemenata pokazivaca

Konstantno svetlo za standby prikaz (zeleni) 2
1 To konstantno svetlo zelenog standby prikaza 2
W3 signalizuje da je mrezni utikaC utaknut u utiCnicu i

; gl daje punjac spreman za rad.

A
7/

Trepcuci prikaz statusa punjenja 3

Brzi proces punjenja se signalizuje
treptanjem doti¢nog zelenog LED-a na
prikazu statusa punjenja 3. Ukoliko je
doti¢ni udeo akumulatorske baterije
napunjen, zeleno trepéuce svetlo se menja u zeleno
konstantno svetlo.

Akumulatorsku bateriju u svakom trenutku mozZete daizvadite
i upotrebite. Ako svih pet LED-ova prikazuju zeleno
konstantno svetlo, akumulatorska baterija je sasvim
napunjena.

Konstantno svetlo za prikaz greske (crveni) 4

To konstantno svetlo crvenog prikaza greske 4
AV signalizuje da je temperatura akumulatorske
T\— baterije izvan dozvoljenog opsega temperature za
punjenje, videti odeljak ,, Tehnicki podaci®. Ukoliko
je postignut dozvoljen opseg temperature, punjac se
automatski prebacuje na brzo punjenje.

AN
/

Trepcuce svetlo za prikaz greske (crveni) 4
To trepcuce svetlo crvenog prikaza greske 4
signalizuje neku drugu smetnju u procesu

punjenja, videti odeljak ,,Greske - uzroci i pomoc*.

—
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Greske - uzroci i pomo¢

Uzrok

Crveni prikaz greske 4 trepti
Nije moguce punjenje
Akumulatorska baterija nije
(pravilno) pozicionirana

Pomo¢

Akumulatorsku bateriju
donjom stranom
akumulatorske baterije
centrirano postavite na
povrsinu za punjenje 5
Uklonite predmet

Identifikacija eksternog
objekta

Na povrsini za punjenje se
nalazi neki drugi/drugaciji
predmet nego $to je
akumulatorska baterija
Pozicionirana pogresna
akumulatorska baterija

Akumulator je u kvaru
Standby prikaz (zeleni) 2 ne svetli

Mrezni utika¢ uredjaja za Utaknite mrezni utika¢
punjenije nije (ispavno) (potpuno) u uti¢nicu
utaknut

U kvaru uti¢nica, mrezni
kabel ili uredjaj za punjenje

Pozicionirajte kompatibilnu
akumulatorsku bateriju

Zameniti akumulator

Prokontrolisite mrezni
napon, uredjaj za punjenje, u
datomslucaju prokontrolisite
u nekom stru¢nog servisu za
Bosch-elektricne alate

Uputstva zarad

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moze se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skrac¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Odrzavanje i servis

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovoriée na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta na tipskog tablici uredjaja za
punjenje kojiima 10 broj¢anih mesta.

Bosch Power Tools
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Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Uredjaji za punjenje, pribor i pakovanja treba odvoziti
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.
Ne bacajte uredjaje za punjenje u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o

starim elektricnim ili elektronskim uredjaji-
ma i njihovom pretvaranju u nacionalno do-
bro moraju se uredjaji za punjenje koji nisu

vi$e za upotrebu odvojeno sakupljati i odvo-

ziti regeneraciji koja odgovara zastiti Cove-
kove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorilain
napotila. Napake zaradi neu-
II || postevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko pov-
zro€ijo elektri¢ni udar, pozar

in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

Polnilno napravo uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v ce-
loti precenite in jih lahko brez omejitev izvajate ali ¢e ste pre-

jeli ustrezna navodila.

Varnostna navodila
» Tega polnilnika ne smejo upora-

bljati otroci in osebe zomejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-

kusnjami in pomanjkljivim zna-

njem. Ta polnilnik lahko otroci, sta-
ri8letalivec, in osebe zomejenimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevni-

mi sposobnostmi ali pomanjkljivi-
mi izku$njami in pomanjkljivim

znanjem uporabljajo pod nadzorom

odgovorne osebe, ki je odgovorna

za njihovo varnost, ali ¢e so sezna-
njeni, kako varno uporabljati pol-
nilnik in se zavedajo s tem poveza-
nih nevarnosti. V nasprotnem prime-
ru obstaja nevarnost napacne upora-
be in poskodb.

vev v .

» Med uporabo, ¢iSCenjem in vzdrze-
vanjem otroke strogo nadzorujte.
Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
s polnilnikom.

» Polnite samo litij-ionske akumula-
torske baterije s kapaciteto 2,0 Ah
in ve¢ (akumulatorske baterijske
celice od 5). Napetost akumulator-
ske baterije mora ustrezati polnilni
napetosti polnilnika. Ne polnite ba-
terij, ki niso namenjene ponovne-
mu polnjenju. Drugace obstaja ne-
varnost pozara in eksplozije.

Zavaruijte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v polnilnik povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in vti-
kaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje s pomocjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani polnilniki,
kabliin vtikaci povecujejo nevarnost elektricnega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se polnil-
nik segreje - nevarnost poZara.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te zadovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Na polnilnik oz. med akumulatorsko baterijo in polnil-
nik ne polagajte kovinskih predmetov. Ti se lahko segre-
jejo in povzrocijo poskodbe.

» V bliZino polnilnika ne prinasajte kreditnih kartic ali
drugih magnetnih nosilcev podatkov. Podatki na teh no-
silcih podatkov se lahko izbriSejo.

160992A16B|(18.2.15)
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Uporaba v skladu znamenom

Polnilnik je namenjen ponovnemu polnjenju induktivnih litij-
ionskih akumulatorskih baterij Bosch (18 V). Induktivno pol-
njenje poteka brezzi¢no in po nacelu magnetne indukcije.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent na sliki se nanasa na slikovni prikaz
polnilnika na strani z grafiko.

1 Induktivna akumulatorska baterija*

2 Prikaz stanja pripravljenosti (zelen)

3 Prikaz stanja polnjenja

4 Prikaz napake (rdec)

5 Polnilna povrsina

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-
loten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Polnilnik GAL 1830 W

Stevilka artikla 2607 2258..
Polnilna napetost akumulatorja

(samodejno zaznavanje

napetosti) V= 18
Polnilni tok A 3,0
Dovoljeno temperaturno

podrocje polnjenja “C 0-45
Cas polnjenja pri kapaciteti

akumulatorja, pribl. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Stevilo akumulatorskih celic 5-10
TeZa po EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
ZasCitni razred O]/1

Izjava o skladnosti  C € 0560

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv 2011/65/EU, 2006/95/ES, 1999/5/ES, vklju¢no z
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:

EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014
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Slovensko | 73
Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici napra-
ve. Polnilnike, oznacene z 230V, lahko prikljucite tudi na
napetost 220 V.

Postopek polnjenja

Polnjenje se za¢ne, takoj ko vti¢ polnilnika vtaknete v vti¢nico
in induktivno akumulatorsko baterijo 1 ali elektri¢no orodje z
akumulatorsko baterijo 1 (s spodnjo stranjo akumulatorske
baterije) poloZite na polnilno povrsino 5.

Polnjenje se zacne, ko je zmogljivost akumulatorske baterije
pod 85 - 90 %. Tako se podalj$a zZivljenjska doba akumulator-
ske baterije.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj$nje zaznava-
nje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo odvisno
od temperature in napetosti vsakokrat polnil z optimalnim
polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku = vedno do konca napolnjen.

Pomen prikazovalnih elementov

Neutripajo¢a lucka na prikazu stanja pripravljenosti (zele-
na) 2

Neutripajocalucka na zelenem prikazu stanja pri-
N2 pravlijenosti 2 kaze, da je vti¢ vtaknjen v vticnicoin
gl da je polnilnik pripravljen za uporabo.

Utripajoc prikaz stanja polnjenja 3

Hitro polnjenje je nakazano z utripanjem
posamezne zelene LED-diode na prikazu
stanja polnjenja 3. Ko je posamezen del
akumulatorske baterije napolnjen, zelena
utripajo¢a lutka neha utripati.

Akumulatorsko baterijo lahko kadar koli nehate polniti in jo
uporabite. Ko vseh pet zelenih LED-diod preneha utripatiin
neprekinjeno svetijo, je akumulatorska baterija povsem na-
polnjena.

Neutripajoca lucka prikaza napake (rdeca) 4
Neutripajoca lucka na rdec¢em prikazu napake 4
kaze, da je temperatura akumulatorske baterije
izven dovoljenega temperaturnega obmocja za
polnjenje, glejte odstavek , Tehni¢ni podatki®. Ko je
doseZeno dovoljeno temperaturno obmocje, polnilnik samo-
dejno preklopi na hitro polnjenje.

Utripajoca lucka prikaza napake (rdeca) 4

Utripajoca lucka na rdecem prikazu napake 4 ka-
Ze, daje pri$lo do motnje polnjenja, glejte odsta-
vek ,Napake - Vzrokiin pomoc*®.

Bosch Power Tools
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Napake - Vzroki in pomo¢

Rde¢ prikaz napake 4 utripa
Polnjenje ni mozno
Akumulatorska baterija ni
(pravilno) nameséena

Akumulatorsko baterijo s
spodnjo stranjo postavite na
sredino polnilne povrine 5

Odstranite predmet

Zaznavanije drugih predme-
tov

Na polnilni povrsini je
drug/dodaten predmet poleg
akumulatorske baterije

Names$cena je napacna aku-
mulatorska baterija

Namestite kompatibilno aku-
mulatorsko baterijo
Defekten akumulator Zamenjajte akumulator
Prikaz stanja pripravljenosti (zelen) 2 ne sveti

Omrezni vtikac polnilnikani  Omrezni vtika¢ (do konca)
(pravilno) vtaknjen vtaknite v vticnico

Defektna vti¢nica, omrezni  Preverite omrezno napetost,
kabel ali polnilnik polnilnik naj po potrebi
pregleda servisna delavnica,
poobla¢ena za elektri¢na
orodja Bosch

Navodila za delo

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni pro-
blemati¢no in ne pomeni, da ima polnilnik kak$no tehni¢no
okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenijati.

VzdrZevanje in servisiranje

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podijetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vprasanijih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Privseh pozvedbah in naro¢anju nadomestnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na tipski
plos¢ici polnilnika.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

—

Odlaganje
Stare polnilnike, pribor in embalaZo dostavite v okolju prija-
zno ponovno predelavo.

Polnilnikov ne odlagajte med hisne odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EU
o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih
in njenim tolmacenjem v nacionalnem pravu
je treba vse neuporabne polnilnike zbirati lo-
¢eno in jih dostaviti okolju prijazno ponovno
predelavo.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Opis proizvoda i radova

II Treba proditati sve napome-

ne o sigurnosti i upute. Ako
se ne bi postivale napomene o
Ove upute spremite na sigurno mjesto.

sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.

Punja¢ koristite samo ako su sve njegove funkcije potpuno
ispravne i ako se mogu provesti bez ogranicenja ili ako se pri-
drzavate odgovarajucih uputa.

Upute za sigurnost

» Ovaj punjac ne smiju koristiti djeca
i osobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobno-
stima ili nedostatnim iskustvom i
znanjem. Ovaj punjac mogu koristi-
ti djeca starija od 8 godinakao i o-
sobe ogranicenih fizickih, osjetil-
nih ili mentalnih sposobnosti ili o-
sobe bez iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su upucene u si-
gurno punjacem te razumiju uz to
vezane opasnosti. U suprotnom po-
stoji opasnost od pogresnog rukova-
njaiozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, ¢iS¢enjai odr-
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Zavanja. Na taj nacin ¢ete osigurati
da se djeca ne igraju s punjacem.

» Punite samo Bosch litij-ionske aku-
baterije kapaciteta od 2,0 Ah (od
5 aku-celije). Napon aku-baterije
mora odgovarati naponu punjaca
aku-baterija. Ne punite baterije ko-
je se ponovno mogu puniti. U su-
protnom postoji opasnost od pozarai
eksplozije.

Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
ﬂ vode u punja¢ povecava opasnost od elektricnog
udara.

» Punjac odrzavaijte ¢istim. Zbog zaprljanosti postoji opa-
snost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i uti-
kac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile greske.
Punjac ne otvarajte sami, a popravak prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. OSteéeni punjaci, kabel i utika¢ po-
vecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Punjaé ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr. papi-
ru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punja¢a nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od poZara.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Ne stavljajte nikakve metalne predmete na punjac odn.
izmedu aku-baterije i punjaca. Metalni bi se predmeti
mogli zagrijati i uzrokovati ozljede.

» Ne stavljajte kreditne kartice ili druge magnetske no-
sace podataka u blizini punjaca. Podaci koje sadrze ovi
nosaci podataka bi se mogli obrisati.

Uporaba za odredenu namjenu

Punjac je namijenjen za ponovno punjenje induktivnih Bosch
litij-ion aku-baterija (18 V). Induktivno se punjenje vrsi bez
dodira s magnetskom indukcijom.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz pu-
njaca na stranici sa slikama.

1 Induktivna aku-baterija*

2 Standby indikator (zeleni)

3 Indikator statusa punjenja

4 Indikator pogreske (crvena)

5 Povrsina za punjenje

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

—
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Tehnicki podaci

Kataloski br. 2607 2258..
Napon punjenja aku-baterije

(automatsko prepoznavanje

napona) V= 18
Struja punjenja A 3,0
Dopusteno podrucje

temperature punjenja °C 0-45
Vrijeme punjenja kod kapaciteta

aku-baterije cca. (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Broj aku-celija 5-10

Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6

[O]/n
Izjava o uskladenosti (€ 0560

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama
smjernica2011/65/EU, 2006/95/EC, 1999/5/EC ukljucuju-
¢iinjihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im normama:
EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,

EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN301489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

Klasa zastite

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iV Mo —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Rad

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici punjaca.
Punjaci oznaceni s 230 V mogu raditiina 220 V.

il e
["_,"‘ L ‘:(_t'_. 2l

Proces punjenja

Postupak punjenja zapocinje ¢im umetnete utikac u uticnicu i
¢iminduktivnu aku-bateriju 1 ili elektricni alat s aku-baterijom
1 (s donjom stranom aku-baterije) postavite na povrsinu za
punjenje 5.

Postupak punjenja zapoCinje tek kada je kapacitet aku-bateri-
jeispod 85 - 90 %. To produzuje Zivotni vijek aku-baterije.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A16B|(18.2.15)

ﬁ&



% OBJ_DOKU-41557-004.fm Page 76 Wednesday, February 18,2015 7:10 AM

76 | Hrvatski

Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje
stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-
baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno napu-
njena kod spremanja u punjacu.

Znacenje elemenata pokazivaca

Stalno svjetlo standby indikator (zeleni) 2

1 Stalno svjetlo zelenog standby indikatora 2 si-
Q, gnalizira da je mrezni utika¢ umetnut u uticnicuida
T\ je punjac¢ spreman za rad.

A
/

Treptajuci indikator statusa punjenja 3

Postupak brzog punjenja signalizira se trep-
tanjem odredene zelene LED diode indika-
tora statusa punjaca 3. Ako je odredeni dio
aku-baterije napunjen, zeleno treptajuce
svijetlo se mijenja u zeleno stalno svjetlo.

Aku-bateriju moguce je u svakom trenutku izvaditi i koristiti.
Kada svih pet LED-dioda prikazuje zeleno stalno svjetlo, aku-
baterija je u potpunosti napunjena.

Stalno svjetlo indikator pogreske (crveni) 4

A Stalno svjetlo crvenog indikatora pogreske 4 si-
VY gnalizira da je temperatura aku-baterija izvan do-

T\— pustenog podrucja temperature punjenja, vidi od-

lomak , Tehnicki podaci®. Cim se dosegne dopuste-

no podrucje temperature, punjac se automatski prebacuje na

brzo punjenje.

AN
/

Treptajuce svjetlo indikatora pogreske (crvena) 4
Treptajuce svjetlo crvenog indikatora pogreske
4 signalizira drugu smetnju postupka punjenja, vidi
odlomak ,.Greske - uzroci i otklanjanje“.

Greske - uzroci i otklanjanje

Uzrok Otklanjanje

Crveni indikator pogreske 4 treperi
Nije mogu¢ proces punjenja
Aku-baterija nije (pravilno)
pozicionirana

Aku-bateriju postaviti na sre-
dinu s donjom stranom aku-
baterije na povrsinu za punje-
nje 5

Maknite predmet

Prepoznavanije stranih pred-
meta

Na povrsini za punjenje nalazi
se neki drugi predmet, ane
aku-baterija

Postavljena je kriva aku-
baterija

Neispravna aku-baterija

Postavite kompatibilnu aku-
bateriju

Zamijeniti aku-bateriju

—

Uzrok Otklanjanje
Standby indikator (zeleni) 2 ne svijetli

MrezZni utikac punjacanije  Mrezni utikac (do kraja) uta-
(ispravno) utaknut knuti u uti¢nicu

Neispravna uti¢nica, mrezni
kabel ili punja¢

Ispitati mreZni napon, punja¢
prema potrebi dati na kontro-
lu ovlaStenom servisu za
Bosch elektricne alate

Upute zarad

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa pu-
njenja bez prekida, punjac bi se mogao zagrijati. To nije Stetno
i ne ukazuje na tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Odrzavanije i servisiranje

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plocice punjaca.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051

Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Punjadi, pribor i ambalaza trebaju se poslati na ekolo$ki pri-

hvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Punjace ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskoj smjernici 2012/19/EU za
elektri¢ne i elektronicke stare uredaje, od-
nosno prema vaze¢im propisima doti¢ne
zemlje, ne moraju se viSe uporabivi punjaci
odvojeno sakupljati i slati na ekolo3ki pri-
hvatljivo zbrinjavanje u otpad.

Zadrzavamo pravo na promjene.

160992A16B|(18.2.15)
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Eesti

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus
Koik ohutusnouded ja juhi-
sed tuleb labi lugeda. Ohu-
II || tusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektri-

|66k, tulekahju ja/vai rasked
vigastused.

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

Kasutage akulaadijat Uiksnes siis, kui Teil on taielik iilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase valjadppe.

Ohutusnouded

» Laadimisseadet ei tohi kasutada
lapsed ja isikud, kelle vaimsed voi
fiiiisilised voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutami-
seks vajalikud teadmised ja koge-
mused. Ule 8 aasta vanused lapsed
jaisikud, kelle fiiiisilised voi vaim-
sed voimed on piiratud voi kellel
puuduvad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised jakogemused,
tohivad laadimisseadet kasutada
vaid siis, kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest ka-
sitsemisest pohjustatud kehavigas-
tuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi seadme kasutami-
se, puhastamise ja hooldamise ajal
jarelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei
hakka laadimisseadmega mangima.

» Laadige ilksnes Boschi liitiumioon-
akusid, mille mahtuvus on vihe-
malt 2,0 Ah (alates 5 akuelemen-
dist). Akupinge peab vastama laa-

Eesti| 77

dimisseadme laadimispingele. Ar-
ge laadige patareisid, mis ei ole
taaslaetavad. Vastasel juhul tekib tu-
lekahju ja plahvatuse oht.

Arge jatke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
te. Vee sissetungimine elektrilisse tooriista suu-
rendab elektriloogi ohtu.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektriloogi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija, toite-
juhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge akulaadijat
kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektrildogi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus kesk-
konnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

»> Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral pddrduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Arge asetage laadimisseadme peale ning aku ja laadi-
misseadme vahele metallesemeid. Metallesemed véivad
kuumeneda ja tekitada vigastusi.

» Arge asetage laadimisseadme lihedusse krediitkaarte
ega teisi magnetilisi andmekandjaid. Sellistel andme-
kandjatel sisalduvad andmed voivad kustuda.

Nouetekohane kasutus

Laadimisseade on ette nahtud induktsioonil pohinevate
Boschi liitium-ioonakude laadimiseks (18 V). Induktsioonlaa-
dimine toimub magnetilise induktsiooni kaudu kontaktiva-
balt.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud joonised.

1 Induktsioonaku*

2 Ootereziimi tuli (roheline)

3 Laetuse astme tuli

4 Veanaidiku tuli (punane)

5 Laadimisala

*Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

—

Bosch Power Tools
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Tehnilised andmed
Tootenumber 2607 2258..
Aku laadimispinge (pinge auto-
maatne tuvastamine) V= 18
Laadimisvool A 3,0
Lubatud laadimistemperatuur “C 0-45
Laadimisaeg, kui aku mahtuvus
onca (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Akuelementide arv 5-10
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi kg 0,6
Kaitseaste Oo]/1
Vastavus normidele € € 0560

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2006/95/EU, 1999/5/EU ja viidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega:

EN60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,
EN62311:2008-01, Draft EN 300 330-1V1.8.0:2014-06,
Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,

EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
v,
Fg B -
L/‘,( ‘__l;e-qg-'_ I ‘/ /(; k/{ —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tdhelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab (ih-
tima todriista andmesildil mérgitud pingega. Andmesildil
toodud 230 V seadmeid v6ib kasutada ka 220 V vorgupin-
ge korral.

Laadimine

Laadimisprotsess algab kohe, kui laadimisseadme vorgupis-
tik ihendatakse pistikupessa ja induktsioonaku 1 voi elektrili-
ne todriist koos akuga 1 (aku alumise kiiljega) asetatakse laa-
dimisalale 5.

Laadimisprotsess algab alles siis, kui aku mahtuvus on alla
85 - 90 %. See pikendab aku eluiga.

Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme automaat-
selt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest
optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jadb akulaadijas alati taielikult laetuks.

Naitude tahendus

Ootereziimi pidevalt polev (roheline) tuli 2
1 Ootereziimi pidevalt polev roheline tuli 2 nditab,
N O WAl et vorgupistik on iihendatud pistikupessa ja laadi-
Wy Misseade on todvalmis.

Laetuse astme vilkuv tuli 3

Kiirlaadimist signaliseerib vilkuv roheline
laetuse astme LED-tuli 3. Kui aku on vasta-
val madral laetud, hakkab vilkuv roheline tu-
li pidevalt polema.

Akut saab mis tahes ajal valja votta ja kasutada. Kui koigil viiel
LED-néidikul poleb pidev roheline tuli, on aku téis laetud.

Veandidiku pidev (punane) tuli 4
A Pidevalt polev punane tuli veandidikul 4 annab
N2 Y8 marku sellest, et aku temperatuur on valjaspool lu-
batud laadimistemperatuuri, vt punkti, Tehnilised
andmed®. Niipea kui aku on joudnud lubatud tem-

peratuurile, lilitub laadimisseade automaatselt kiirlaadimise-
le.

Vilkuv (punane) tuli veandidikul 4

Vilkuv punane tuli veanaidikul 4 annab marku
muust torkest laadimisprotsessis, vt punkti ,Vead
- p6hjused ja korvaldamine®.

Vead - pohjused ja korvaldamine

Pohjus Vea kérvaldamine
Punane tuli veandidikul 4 vilgub
Laadimine ei ole voimalik

—

Aku ei ole diges asendis Asetage aku alumise kiiljega

laadimisalale 5

Vdora objekti tuvastamine

Laadimisalal on lisaks aku-
le/aku asemel moni muu ese

Eemaldage ese

Laadimisalale on asetatud va- Asetage laadimisalale dige
le aku aku

Aku on defektne Vahetage aku vélja

Ootereziimi (roheline) tuli 2 ei péle

Akulaadija pistik ei ole (kor-  Uhendage pistik (korrektselt)
rektselt) pistikupessa ihen-  pistikupessa

datud
Pistikupesa, toitejuhe voi Kontrollige vorgupinget, vaja-
akulaadija on defektne duse korral toimetage akulaa-

dija Boschi elektriliste toriis-
tade volitatud parandustdo-
kotta

160992A16B|(18.2.15)
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Toojuhised

Pideva voi mitme iiksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne ega viita
tehnilisele defektile.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Hooldus ja teenindus

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel tooge kindlasti
dra akulaadija andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Akulaadimisseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleb kesk-
konnasaastlikult utiliseerida.

Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud akulaadimis-
seadmeid koos olmejaatmetegal!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
lilevdtvatele siseriiklikele digusaktidele tu-
leb kasutusressursiammendanud elektrili-
sed tooriistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

Latviesu |79

LatvieSu

Izstradajuma un ta darbibas apraksts
Uzmanigi izlasiet visus drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto

II || drosibas noteikumu un noradi-
jumu neievérosana var izraisit
aizdeg$anos un bt par céloni

elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-
makai izmantosanai.

Lietojiet uzlades ierici tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar vi-
sam tas funkcijam un spéjat tas pielietot bez ierobezojumiem
vai ar esat pienacigi apmacits darbam ar to.

Drosibas noteikumi

» Si uzlades ierice nav paredzéta, lai
to lietotu bérni un personas ar iero-
bezotam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam vai ar nepie-
tiekoSu pieredzi un zinasanam. So
uzlades ierici var lietot bérnino 8
gadu vecuma un personas ar iero-
bezotam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam, ka ari perso-
nas ar nepietiekosu pieredzi un zi-
nasanam pie nosacijuma, ka darbs
notiek par vinu drosibu atbildigas
personas uzraudziba vai ari Si per-
sona sniedz noradijumus par drosu
apiesanos ar uzlades ierici un infor-
meé par briesmam, kas saistitas ar
tas lietosanu. Preteja gadijuma pa-
stav savainoSanas briesmas elektro-
instrumenta nepareizas lietoSanas
dél.

» Bérni drikst lietot, tirit un apkalpot
uzlades ierici tikai pieauguso uz-
raudziba. Tas |aus nodrosinat, lai
bérni nerotalatos ar uzlades ierici.

» Uzladéjiet tikai Bosch litija-jonu
akumulatorus, sakot ar ietilpibu

Bosch Power Tools
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2,0 Ah (sakot ar 5 akumulatora ele-
mentiem). Akumulatora spriegu-
mam jaatbilst uzlades ierices no-
drosinatajam akumulatora uzlades
spriegumam. Neveiciet atkartoti
neuzladéjamu bateriju uzladi. Pre-
téja gadijuma var notikt aizdegSanas
vai spradziens.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.

Uzlades iericé ieklistot mitrumam, pieaug risks sa-
nemt elektrisko triecienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira, pie-
aug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades ieri-
ci, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem spé-
kiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas re-
zerves dalas. Jair bojata uzlades ierice, tas elektrokabelis
un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz uguns-
nedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstilmateri-
aliemu.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici ugunsnedro$os
apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas izdalas sil-
tums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, jajutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elposanas celu kairinajumu.

» Nenovietojiet metala priekSmetus uz uzlades ierices,
pieméram, starp akumulatoru un uzlades ierici. Metala
priekSmeti var stipri sakarst un radit apdegumus.

» Nepielaujiet kreditkarsu vai citu magnétisko datu ne-
séju atrasanos uzlades ierices tuvuma. Ta rezultata $a-
jos datu neséjos ierakstitie dati var tikt izdzésti.

Pielietojums

Uzlades ierice ir paredzéta Bosch induktivo litija-jonu akumu-
latoru atkartotai uzladei (18 V). Induktiva uzlade notiek bez-
kontakta cela, izmantojot magnétisko indukciju.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem uzlades ieri-
ces attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

1 Induktivs akumulators*

2 Miera stavokla indikators (zal$)

3 Uzlades pakapes indikators

4 Klames indikators (sarkans)

5 Uzlades virsma

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

—

Tehniskie parametri

Uzlades ierice GAL 1830 W

Izstradajuma numurs 2607 2258..
Akumulatora uzlades spriegums

(ar automatisku sprieguma

noteik$anu) V= 18
Uzlades strava A 3,0
Pielaujamais uzlades

temperatiras diapazons °C 0-45
Uzlades laiks pie akumulatora

ietilpibas, apt. (80%) 100%
- 2,0Ah min. (35) 45
- 4,0Ah min. (65) 85
Akumulatora elementu skaits 5-10

Svarsatbilstosi EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,6
Elektroaizsardzibas klase [o]/1
Atbilstibas deklaracija € € 0560

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri* aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2006/95/EK, 1999/5/EK un to labojumos
ietvertajiem saistoajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 60335-1:2012, EN 60335-2-29:2004 +
A2:2010,EN 62311:2008-01, Draft EN 300 330-1
V1.8.0:2014-06, Draft EN 300 330-2 V1.6.0:2014-06,
EN 301 489-1V1.9.2:2011-09,

EN 301 489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

iV Mo —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014
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Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojo$aja elektrotikla jaatbilst uzlades ieri-
ces markéjuma plaksnité noraditajai sprieguma vértibai.
Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V spriegumam, var
darboties arino 220V elektrotikla.

Uzlades gaita

Uzlades process sakas, lidzko uzlades ierices kontaktdaksa ir
pievienota elektrotikla kontaktligzdai un induktivais akumula-
tors 1 vai elektroinstruments ar akumulatoru 1 (ar akumulato-
ra apakspusi) ir novietots uz uzlades virsmas 5.

160992A16B|(18.2.15)
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Uzlades process sakas tad, ja akumulatora atlikusi energija ir
mazaka par 85 - 90 %. Tas lauj palielinat akumulatora kalpo-
$anas laiku.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta opti-
mala uzlades strava, atkariba no akumulatora temperatiras
un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek pa-
stavigi uztureéts pilnigi uzladéta stavokli.

Indikacijas elementu nozime

Pastavigi deg miera stavokla indikators (zal$) 2

1 Pastavigi degoss zala miera stavok|a indikators 2
2 signalizé, ka uzlades ierices kontaktdaksair pievie-
gl nota elektrotikla kontaktligzdai un uzlades ierice ir
gatava lieto$anai.

AN
/

Mirgo uzlades pakapes indikators 3

Mirgojosa zala uzlades pakapes indikatora
3 mirdzdiode signalizé, ka notiek atras uzla-
des process. Ja akumulators ir uzladéts lidz
attiecigai pakapei, zala mirdzdiode beidz
mirgot un pastavigi iedegas zala krasa.

Akumulatoru jebkura bridi var nonemt no uzlades virsmas un
izmantot darbam. Ja visas piecas mirdzdiodes pastavigi deg
za|a krasa, tas nozime, ka akumulators ir pilnigi uzladéts.

Pastavigi deg klimes indikators (sarkans) 4
Pastavigi degoss sarkanais k|umes indikators 4
NAAVE signalize, ka akumulatora temperatira atrodas ar-
—,T\— pus pieaujamajam uzlades temperatiras vértibu
diapazona robezam; par to sikak lasiet sadala
,Tehniskie parametri®. Lidzko akumulatora temperatira at-
griezas pielaujamo uzlades temperatiras vértibu diapazona
robeZas, uzlades ierice automatiski parslédzas paatrinatas
uzlades rezima.

Mirgo klimes indikators (sarkans) 4

Mirgojoss sarkanais klimes indikators 4 signalizé
par citu uzlades procesa k|umi, ka noradits sadala
LKlumes un to novérsana®“.

Klimes un to novérsana

Kliimes célonis Novérsana

Mirgo sarkanais klimes indikators 4
Uzlade nenotiek

Nav (pareizi) novietots aku-
mulators

Novietojiet akumulatoru ta,
lai ta apakSpuse atrastos uzla-
des virsmas 5 centra

Nonemiet priekSmetu

Ir atpazits sveSkermenis

Uz uzlades virsmas akumula-
tora vieta atrodas cits prieks-
mets

Uz uzlades virsmas atrodas
nepiemérota tipa akumula-
tors

Novietojiet uz uzlades virs-
mas piemeérotu akumulatoru

—

Latviesu |81

Klimes célonis Novérsana
Akumulators ir bojats Nomainiet akumulatoru

Neiedegas miera stavokla indikators (zal$) 2

Uzlades ierices kontaktdaksa Pievienojiet elektrobarosa-

nav pievienota vai ir slikti pie- nas bloku elektrotiklam vai

vienota elektrotikla kon- stingrak iebidiet ta kontakt-

taktligzdai dak3u elektrotikla kontakt-
ligzda

Ir bojata elektrotikla kontakt- Parbaudiet spriegumu elek-

ligzda, savienojosais kabelis trotikla kontaktligzda vai no-

vai uzlades ierice gadajiet uzlades ierici par-
baudei Bosch pilnvarota elek-
troinstrumentu remonta
darbnica

Noradijumi darbam

ligstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir nor-
mali un neliecina par tehnisku klumi uzlades iericé.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, kaakumulators ir nolietojies un to
nepiecie$ams nomainit.

Apkalposana un apkope

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ar interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, lidzam noteikti no-
radit 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz uzlades
ierices markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietota uzlades ierice, tas piederumi un iesainojuma mate-
riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet uzlades ierici sadzives atkritumu tvertné!

Bosch Power Tools
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Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un §is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lietoSanai nederigas uzlades ierices jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

II Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavi-
mus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir rei-
kalavimy, gali trenkti elektros
smiigis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sig instrukcija.

Kroviklj naudokite tik tada, jei susipaZzinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai apmo-
kyti.

Saugos nuorodos

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo
dirbty vaikai ar asmenys su fiziné-
mis, jutiminémis ir dvasinémis ne-
galiomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniy. Sj kro-
viklj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su fizinémis, ju-
timinémis ir dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems truksta pa-
tirties ar Ziniy, jei juos priziuri ir uz
ju sauguma atsako atsakingas as-
muo arba jie buvo instruktuoti,
kaip saugiai naudoti kroviklj ir Zino
apie gresiancius pavojus. PrieSingu
atveju jrankis gali buti valdomas ne-
tinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziureékite vaikus prietaisa nau-
dodami, valydami ir atlikdami jo

—

technine prieziiira. Taip bus uztikri-
nama, kad vaikai su krovikliu nezais-
ty.

» |kraukite tik Bosch licio jony aku-
muliatorius, kuriy talpa nuo 2,0 Ah
(nuo 5 akumuliatoriy celiy). Aku-
muliatoriaus jtampa turi sutapti su
kroviklio tiekiama akumuliatoriaus
ikrovimo jtampa. Nejkraukite pa-
kartotinai jkraunamuy baterijy. Prie-
Singu atveju iSkyla gaisro ir sprogimo
pavojus.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmes. | kro-
ﬂ viklj patekes vanduo padidina elektros smigio rizi-
ka.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél uz-
tersto kroviklio atsiranda elektros smgio pavojus.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kistuka. Jei bus nustatyta gedimuy, kro-
viklj toliau naudoti draudziama. Neardykite kroviklio
patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis. Pazeistas
kroviklis, laidas ar kistukas padidina elektros smtgio rizi-
ka.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiuy pavir-
Siy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro atzvilgiu pa-
vojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy, kroviklis
jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. I3védinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvé-
pavimo takus.

» Ant kroviklio arba tarp akumuliatoriaus ir kroviklio ne-
dékite metaliniy daikty. Metaliniai daiktai gali jkaisti ir su-
Zaloti.

» Salia kroviklio nelaikykite kreditiniy korteliy ir kitokiy

magnetiniy laikmeny. Gali dingti Siose laikmenose esan-
tys duomenys.

Prietaiso paskirtis

Kroviklis yra skirtas pakartotinai jkrauti induktyviuosius
Bosch licio jony akumuliatorius (18 V). Induktyvus jkrovimas
atliekamas be kontakto, vykstant magnetinei indukcijai.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka kroviklio
schemos numerius.

1 Induktyvusis akumuliatorius*

2 Parengties indikatorius (Zalias)

3 Jkrovos biklés indikatorius

4 Klaidos indikatorius (raudonas)

160992A16B|(18.2.15)
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5 |krovimo pavirSius

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Kroviklis GAL 1830 W

Gaminio numeris 2607 2258..
Akumuliatoriaus krovimo jtampa

(automatinis jtampos atpazini-

mas) V= 18
Krovimo srové A 3,0
Leistinos krovimo temperatdros

intervalas °C 0-45
Krovimo laikas, kai akumu-

liatoriaus talpa apie (80%) 100%
- 2,0Ah min (35) 45
- 4,0Ah min (65) 85
Akumuliatoriaus celiy skaicius 5-10

Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01/2003* kg 0,6

Apsaugos klasé o]/1
C € 0560

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2006/95/EB, 1999/5/EB reikalavimusiir jy pa-
keitimus bei Siuos standartus: EN 60335-1:2012,

EN 60335-2-29:2004 + A2:2010,EN 62311:2008-01,
Draft EN 300 330-1 V1.8.0:2014-06, Draft EN 300 330-2
V1.6.0:2014-06,

EN301489-1V1.9.2:2011-09,
EN301489-3V1.6.1:2013-08.

C€ 14

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 18.08.2014

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa! Elektros
srovés Saltinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio fir-
minéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bati
jungiamij 220V jtampos tinklg.

|krovimo procesas

Jkrovimo procesas prasideda, kai kroviklio kiStukas jstatomas
jkistukinj lizdg irinduktyvusis akumuliatorius 1 arba elektrinis

—
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jrankis su akumuliatoriumi 1 (akumuliatoriaus apatine puse)
pastatomas ant jkrovimo pavirSiaus 5.

Jkrovimo procesas prasideda tik tada, kai akumuliatoriaus tal-
pa yramazesné nei 85 - 90 %. Tai pailgina akumuliatoriaus
eksploatavimo trukme.

Dél taikomos ,intelektualios* jkrovimo technologijos, krovi-
klis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle ir pri-
klausomai nuo akumuliatoriaus temperatdros ir jtampos jj
jkrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada buna visi$kai jkrautas.

Indikatoriy reikSmés

Nuolat Svieciantis parengties indikatorius (Zalias) 2
Nuolat Svieciantis Zalias parengties indikatorius
N2 2 rodo, kad kiStukas yra jstatytas j kitukinj lizda ir
—,T\— kad kroviklis yra parengtas eksploatuoti.

Mirksintis jkrovos biiklés indikatorius 3

Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa
mirksintis atitinkamas Zalias jkrovos bi-
klés indikatoriaus 3 $viesos diodas. Kai
jkraunama atitinkama akumuliatoriaus da-
lis, Zalia mirksinti Sviesa pasikeicia j Zalia nuolatine Sviesa.
Akumuliatoriy bet kada galima iSimti ir naudoti. Kai visi penkti
Sviesos diodai nuolat Sviecia zaliai, akumuliatorius yra visiskai
jkrautas.

Nuolat $vieciantis klaidos indikatorius (raudonas) 4

Nuolat svieciantis raudonas klaidos indikatorius
NAAYR 4 rodo, kad akumuliatoriaus temperatira yra uz

il |eidZiamosios jkrovimo temperatiiros diapazono
riby, Zr. ,Techniniai duomenys* skyr. Kai tik pasie-
kiamas leidZiamosios temperatiros intervalas, kroviklis auto-
mati$kai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Mirksintis klaidos indikatorius (raudonas) 4

Mirksintis raudonas klaidos indikatorius 4 prane-
§a apie jkrovimo proceso triktj, zr. ,Gedimai -
priezastys ir paSalinimas*” skyr.

Gedimai - priezastys ir pasalinimas

Priezastis Pasalinimas

Mirksi raudonas klaidos indikatorius 4
Nevyksta jkrovimo procesas

Akumuliatorius neuZdétas ~ Akumuliatoriy apatine puse

(arba netinkamoje padétyje) pastatykite centre ant jkrovi-
mo pavirSiaus 5

PaSalinio objekto atpaZinimas Daiktg pasalinkite

Ant jkrovimo pavir$iaus yra

ne akumuliatorius arba ant

pavirsiaus be akumuliato-

riaus yra papildomas daiktas

Padétas netinkamas akumu-  Padékite tinkama akumulia-
liatorius toriy

Akumuliatorius pazeistas

Akumuliatoriy pakeiskite
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